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utorak, 03.02.2004. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 15.18h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. Izvolite sjest i. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño tajnice, najavite predmet, 7 

molim. 8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Predmet broj IT-00-3 9-T, Tužilac protiv 9 

Momčila Krajišnika . 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño tajnice. 11 

Gospodine Krajišnik, ja Vas ponovno moram pitati čujete li me na jeziku 12 

koji razumijete. Pretpostavljam da nije bilo nikakv ih promjena od prije pola 13 

sata. 14 

OPTUŽENI: Gospodine sudija, čujem dobro. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Gospodine K rajišnik, ovo je 16 

tako ñe i poziv upu ćen Vama da se odmah obratite Vije ću u svakome trenutku kada 17 

ne čujete prijevod, zato što Vije će želi da čujete svaku rije č koja se izgovori 18 

za vrijeme ovoga su ñenja. 19 

OPTUŽENI: Zahvaljujem se. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da se predsta ve strane u postupku, 21 

najprije Tužiteljstvo. 22 

G. HARMON: [simultani prevod] Dobar dan još jednom,  časni Sude. Ja sam 23 

Mark Harmon, sa mnom je danas Alan Tieger i Carmela  Annik-Javier, koja je naša 24 

referentica za predmet. 25 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospodine Ha rmon.  26 

Obrana, molim. 27 

G. STEWART: [simultani prevod] Nicholas Stewart iz Odvjetni čke komore  28 

 29 

 30 
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Velsa, gospo ña Chrissa Loucas iz Novog Južnog Velsa, a lijevo od  mene pomaže 1 

gospo ña Tatjana Čmeri ć iz Odvjetni čke komore Beograda. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodin e Stewart. 3 

Ja bih htio da strane u postupku znaju da svaki put  kada neki tim - bilo 4 

Tužiteljstvo, bilo Obrana – nije u punome sastavu d a odmah na po četku svakoga 5 

ro čišta o tome obavijeste Sudsko vije će, zato što ne ću svakoga dana tražiti da 6 

se obje strane u postupku predstavljaju. Ako bude n ekih drugih, novih članova 7 

tima, onda Vije će želi da strane predstave te nove članove. 8 

Prije svega, ja se moram ispri čati što sam na kraju predraspravne 9 

konferencije napravio grešku, nešto ranije danas po podne. Naime, mi se nismo 10 

bili vratili na otvorenu sjednicu, ostali smo na po luzatvorenoj sjednici. A kako 11 

bi javnost znala što se doga ñalo i što se dogodilo, moram sada ista ći sljede će: 12 

nakon što smo saslušali zadnju to čku dnevnog reda, gospodin Krajišnik je nešto 13 

govorio i mi smo, naime, tada bili ustanovili da ne ma ni čega što bi strane u 14 

postupku htjele izjaviti i tada je Vije će završilo sa predraspravnom 15 

konferencijom do 15.15h, odnosno do sada. 16 

Mi ćemo sada zapo četi sa su ñenjem i vjerojatno ćemo zajedno provesti 17 

dosta dugo vremena. Vrijeme nam je potrebno zbog sl ožene i ozbiljne činjeni čne i 18 

pravne osnove ovoga predmeta. Ukoliko ne budu na kr aju izvo ñenja tužiteljevih 19 

dokaza podnošeni podnesci po pravilu 98 bis  ili ukoliko takvi podnesci ne budu 20 

uspješni, trajanje ovoga su ñenja može biti preko dvije godine. Ja se obra ćam 21 

stranama u postupku sa zahtjevom da budu što je mog uće efikasnije. Ali odmah 22 

moram dodati i sljede će: ovo nije poziv da se ne uradi sve ono što se mor a  23 
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učiniti da bi se upotpunila teška zada ća, a tu se obra ćam i Tužiteljstvu i 1 

Obrani s tim zahtjevom, dakle, da se upotpuni zadat ak 100%. 2 

Iskustvo koje je Vije će imalo u predraspravnoj fazi nas čini uvjerenima 3 

da će strane obavljati svoje poslove, svoje dužnosti na jbolje što mogu. Isto 4 

tako, da će raditi i u duhu koji je adekvatan za ovakvo su ñenje.  5 

Vije će, iako mogu će nije toliko pasivno kao u sistemu anglosaksonskog a 6 

prava, je u potpunosti svjesno pomo ći koju nam strane moraju dati kako bi 7 

tako ñer moglo izvršiti svoje zadatke i kako bi moglo don ijeti svoje odluke. 8 

Nakon ovih nekoliko uvodnih primjedbi, ja bih pogle dao pravilo 84 i 9 

84bis  Pravilnika o postupku i dokazima. 10 

Prije izvo ñenja svojih dokaza, Optužba i Obrana mogu iznijeti uvodna 11 

izlaganja, a Obrana svoje izlaganje može napravili nakon izvo ñenje dokaza 12 

Optužbe. Koliko je Vije će upoznato, Obrana je odlu čila da sada, u ovome 13 

trenutku, ne iznese svoje uvodno izlaganje, te da g a odgodi do, pretpostavljam, 14 

onoga trenutka kada će po četi sa svojim izvo ñenjem dokaza. 15 

Nakon uvodnog izlaganja, gospodine Krajišnik - dakl e, nakon jednog 16 

uvodnog izlaganja, u ovom slu čaju Optužbe - Vi možete, ako to želite i ako 17 

Vije će donese odluku da Vam se to dopusti, dati izjavu p od kontrolom Vije ća. 18 

Ali, u tom slu čaju ne ćete morati dati sve čanu izjavu i ne ćete biti unakrsno 19 

ispitivani u vezi s tom Vašom izjavom. Koliko Vije će zna, Vi ne biste takvu 20 

izjavu dali nakon što završi uvodno izlaganje Optuž be. 21 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, mogu li ja odmah re ći da,  22 
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iako je to bila preliminarna najava po pravilu 65 ter , gospodin Krajišnik zapravo 1 

predlaže da dâ kratku izjavu, uz dopuštenje Suda. R adi se o izjavi koja bi 2 

trajala samo nekoliko minuta. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Dobro je, tako da je u redu što sam 4 

skrenuo pažnju na pravilo 84 bis , tako da je sada svima jasno da bi gospodin 5 

Krajišnik želio dati jednu kra ću izjavu, a Vije će će donijeti odluku o tome ho će 6 

li gospodinu Krajišniku dozvoliti da to i u čini. 7 

Nakon što smo obradili ova dva pravila, gospodine H armon, Optužba može 8 

zapo četi s uvodnim izlaganjem. 9 

G. HARMON: [simultani prevod] Hvala Vam najljepša, časni Sude. 10 

[Uvodna re č Tužilaštva] 11 

G. HARMON: [simultani prevod] U pri či proslavljena Bosna sa svojom 12 

bogatom poviješ ću, raznim narodima i kulturama, atmosferom toleranc ije i 13 

poštovanja leži razorena u ruševinama godine 1992. Ovaj će predmet otkriti kako 14 

se to dogodilo. 15 

Ovaj predmet je imao svoje porijeklo u procesu rasp ada jedne države, 16 

Jugoslavije, te u nastanku nove države, Bosne i Her cegovine. Ovo je predmet o 17 

pojavi politi čkih vo ña bosanskih Srba koji su se opirali tome procesu, t e 18 

inzistirali da njihova vizija mora biti ja ča i radije su sudbinu svoju i sudbinu 19 

svojega naroda bacili na tu kartu, a ne na novu, ne zavisnu državu u nastajanju. 20 

Kako su se politi čke prilike udaljavale od njihove politi čke vizije 21 

države i budu ći da je postalo sve manje vjerojatno da će oni posti ći svoje 22 

ciljeve, vo ñe bosanskih Srba su sve više pribjegavali politici straha, često se 23 

pozivaju ći na stare povijesne zamjerke i nepravde kako bi na veli svoj narod na  24 
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nasilje protiv svojih bivših susjeda. 1 

Njihova etnocentri čna politika postala je politika razdvajanja, gdje s u 2 

krv i patnja neprijatelja smatrane teškom ali potre bnom cijenom za postizanje 3 

njihova sna o srpskoj državi. Ovo je su ñenje jednome od tih politi čkih vo ña, 4 

Momčilu Krajišniku. Čovjek koji sjedi na klupi za optuženike u ovoj sudn ici je 5 

bio politi čar, goropadan i prora čunat čovjek, nepokajan srpski nacionalist koji 6 

je zajedno sa Radovanom Karadži ćem bio jedan od glavnih pokreta ča politike 7 

bosanskih Srba, politike koja je potpalila rat u Bo sni i Hercegovini, politike 8 

koja se provodila masivnim zlo činima pod pokroviteljstvom države, čiji razmjer 9 

nije vi ñen u Evropi od Drugoga svjetskoga rata. Ovi zlo čini ulaze u okvir 10 

etni čkog čiš ćenja, što je suvremeni izraz za zlo čin koji progoni ve ć stolje ćima 11 

ljudski rod: ubijanje, progon, deportacija ili pris ilno preseljavanje ljudi zbog 12 

rase, vjere ili nacionalnoga porijekla, uništavanje  čitavih sela i naselja, 13 

razaranje vjerskih objekata.  14 

Optuženi je dobro obrazovan čovjek koji ima magisterij na Sveu čilištu 15 

Sarajevo, on je magistrirao ekonomiju. Radio je kao  ekonomist u više poduze ća u 16 

bivšoj Jugoslaviji, a on je čovjek koji je zajedno sa svojim prijateljem 17 

Radovanom Karadži ćem u politi čku arenu ušao u zreloj životnoj dobi. Kada je ušao 18 

u politiku, u članio se u Srpsku demokratsku stranku Bosne i Herce govine, znanu 19 

po kratici SDS, što je jedna od nacionalisti čkih partija koja se pojavila u 20 

nemirnom post-titovskom razdoblju u toj republici. Zajedno s Radovanom 21 

Karadži ćem, njegova je ruka čvrsto držala poluge mo ći i vlasti, a odražavala se  22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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u zna čajnim položajima na kojima je bio, a još je bila oj ačana bliskim odnosom s 1 

Radovanom Karadži ćem, karizmatskom javnom figurom SDS-a. 2 

Radeći unutar stroja SDS-a, i kasnije u Srpskoj Republic i Bosni i 3 

Hercegovini, Krajišnik je bio od vitalnog zna čaja u razvoju i promovisanju 4 

etnocentri čne politike koja se koristila strahotnim sjenama iz  prošlosti, 5 

politike koja je kasnije bila provedena u Bosni da se nesrbe o čisti s teritorija 6 

koje su za sebe tražili Srbi. 7 

U novembru 1990. bio je izabran u Vije će gra ñana, kao zastupnik SDS-a u 8 

izbornoj jedinici Sarajevo. Vije će gra ñana bilo je jedan od dva doma Skupštine 9 

Socijalisti čke Republike Bosne i Hercegovine. Kao rezultat me ñustrana čkih 10 

sporazuma, do kojih je došlo nakon izbora, postao j e predsjednik Skupštine i na 11 

tom mo ćnome položaju je bio sve do kona čnog prekida odnosa me ñu nacionalnim 12 

strankama po pitanju suvereniteta Bosne i Hercegovi ne. 13 

Nakon toga, vode ća uloga optuženoga u SDS-u prevedena je u najviše 14 

položaje u novostvorenim organima republike koju su  proglasili bosanski Srbi. Na 15 

svom putu prema etni čkom razdvajanju, SDS je u oktobru 1991. osnovao izd vojenu 16 

Skupštinu srpskoga naroda Bosne i Hercegovine, a op tuženi je imenovan za 17 

predsjednika te Skupštine, što je položaj na kojem je ostao kroz čitavo 18 

predmetno vrijeme.  19 

Dana 2. juna 1992. postao je član proširenoga predsjedništva, najviše 20 

izvršne vlasti u Srpskoj Republici Bosni i Hercegov ini. Ovo prošireno 21 

predsjedništvo bilo je kolektivno tijelo koje je do nosilo odluke i koje je imalo  22 
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izvršnu vlast. Kako je Radovan Karadži ć objasnio proces donošenja odluka: "Mi 1 

iznosimo sve ideje, raspravljamo o njima i zatim mi  odlu čujemo koja je najbolja 2 

i onda kre ćemo dalje." 3 

Zajedno s drugim članovima proširenog predsjedništva, Radovanom 4 

Karadži ćem, Biljanom Plavši ć, Nikolom Koljevi ćem i Brankom ðeri ćem, optuženi je 5 

donosio odluke o tome koji je najbolji na čin da se provede njegova vizija 6 

etni čki razdvojene Bosne i Hercegovine. Zahvaljuju ći svojim položajima i 7 

utjecaju u SDS-u i u vladi bosanskih Srba, Mom čilo Krajišnik je bio izuzetno 8 

važna politi čka li čnost bosanskih Srba, a mi u optužnici tvrdimo da je  on 9 

odgovoran za masovne zlo čine po činjene u Bosni i Hercegovini od 1. jula 1991. do 10 

30. decembra 1992.  11 

Optužbe koje se Krajišniku stavljaju na teret nalaz e se u optužnici, ima 12 

ih ukupno osam: jedna to čka genocida; jedna to čka sau česništva u genocidu; pet 13 

to čaka zlo čina protiv čovje čnosti, a me ñu njima su progon, istrebljenje, 14 

ubojstvo, deportacija i ne čovje čna djela; te jedna to čka kršenja prava i obi čaja 15 

ratovanja – ubojstvo. Mi tvrdimo da je Krajišnik po  svakoj od tih to čaka 16 

odgovoran, i to na osnovi člana 7(1) i člana 7(3) Statuta Me ñunarodnog suda, a 17 

ja ću kasnije za vrijeme svog izlaganja o tome govoriti . 18 

U optužnici se nalaze i četiri izdvojena dodatka. Svaki od njih 19 

predstavlja tip zlo čina te lokaciju, dakle, op ćinu i datume gdje su se dogodila 20 

konkretna ubojstva ili kada su se takva ubojstva do godila u zato čeni čkim 21 

objektima, mjesta kada su razarani kulturni spomeni ci i vjerski objekti, te 22 

mjesta na kojima su se nalazili zato čeni čki objekti. 23 

Mi tvrdimo u optužnici da je gospodin Krajišnik odg ovoran za ove zlo čine  24 
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koji se navode u optužnici zato što je planirao, po ticao, naredio, po činio ili 1 

na drugi na čin pomagao i podržavao planiranje i pripremu tih zl očina. 2 

Kada kažem rije č "po činio", mislim na njegovo sudjelovanje, zajedno s 3 

drugim ljudima, u udruženom zlo čina čkom poduhvatu. A cilj tog poduhvata bio je 4 

trajno uklanjanje, silom ili drugim sredstvima, bos anskih Muslimana, bosanskih 5 

Hrvata, te drugih nesrpskih stanovnika iz velikih p odru čja Bosne i Hercegovine 6 

za koje se tvrdilo da su srpski, i to po činjenjem ovih krivi čnih djela. Krivi čna 7 

djela koja se navode u ta četiri dodatka ulaze u okvir zlo čina čkog poduhvata 8 

ili, pak, predstavljaju prirodnu i predvidivu poslj edicu takvog poduhvata. 9 

Kao jedan od članova kriminalnog pothvata, Krajišnik je bio potpu no 10 

svjestan stravi čnih posljedica po nesrbe Bosne i Hercegovine i bio je sasvim 11 

ravnodušan prema takvim posljedicama. 12 

Gospodin Krajišnik nije sudjelovao u ovom zlo čina čkom poduhvatu sam. On 13 

je blisko sura ñivao, i u skladu, s drugim ljudima da bi se postigl i ciljevi toga 14 

poduhvata. Me ñu tim ljudima su Radovan Karadži ć, Nikola Koljevi ć, Biljana 15 

Plavši ć, Slobodan Miloševi ć, Arkan, general Ratko Mladi ć, general Momir Tali ć, 16 

Radoslav Br ñanin i drugi čija ćete imena upoznati za vrijeme ovoga su ñenja. 17 

Poput gospodina Krajišnika, svaki član udruženog zlo čina čkog poduhvata, 18 

sudjelovao je i doprinosio zlo čina čkom poduhvatu na razne na čine. 19 

Da bi se u potpunosti razumjeli zlo čini koje opisujem u optužnici i  20 

 21 
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središnja uloga gospodina Krajišnika u po činjenju tih krivi čnih djela, bitno je 1 

shvatiti glavne politi čke doga ñaje koji su doveli do raspada bivše Jugoslavije i 2 

komadanja Bosne i Hercegovine. U tom smislu, od suš tinskog je zna čaja čvrsto 3 

razumjeti Srpsku demokratsku stranku; ulogu gospodi na Krajišnika u stranci; 4 

razvoj SDS-a i njegovo pretvaranje u vladu bosanski h Srba; narav vladinih 5 

struktura bosanskih Srba; te filozofiju vodstva i c iljeve koji su od velikog 6 

zna čaja, i vi ih u ovom predmetu morate shvatiti.  7 

U uvodnom izlaganju, ja ću govoriti i o etnocentri čkim politi čkim 8 

smjernicama i strateškim ciljevima SDS-a, te entite ta bosanskih Srba. Te 9 

smjernice i ciljevi, kojih je Krajišnik bio bitan p okreta č pri njihovu stvaranju 10 

i provedbi, bile su uperene protiv nesrba Bosne i H ercegovine i ostvarene na 11 

terenu najobi čnijom silom. Oni su tragi čno oblikovali živote i sudbinu stotina 12 

tisu ća ljudi u Bosni i Hercegovini i na kraju nas doveli  danas u ovu sudnicu. Do 13 

sada je povijest raspada nekadašnje Jugoslavije dob ro poznata, ali u tom miljeu 14 

je zapravo i za četa ova optužnica, a ja ću zajedno s Vama ukratko pregledati 15 

glavne politi čke doga ñaje koji su tako istaknuti u ovome predmetu. 16 

Jugoslavija je bila savezna država koja se sastojal a od šest republika i 17 

dvije autonomne pokrajine. Ako pogledate monitore i spred sebe – rekli su mi da 18 

treba pritisnuti dugme " computer evidence " – vidjet ćete sliku koja prikazuje te 19 

republike. 20 

Vidi li Obrana…? U redu. 21 

Nakon smrti maršala Tita i naknadnog raspada Saveza  komunista, status  22 
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ovih republika i nastavak postojanja federacije pre dstavljao je glavno sporno 1 

pitanje u Jugoslaviji; konkretno, republike Sloveni ja, Hrvatska i Bosna i 2 

Hercegovina. U tim republikama su postojale dinami čne i mo ćne ali 3 

suprotstavljene društvenopoliti čke sile koje su se me ñusobno borile da bi 4 

postigle politi čko rješenje ovoga problema. Rješenje koje će dovesti do toga da 5 

republike ostanu unutar savezne strukture ili, pak,  da se republike odvoje iz 6 

postoje će savezne države i postanu nezavisne.  7 

U o čekivanju prvih višestrana čkih izbora u Socijalisti čkoj Republici 8 

Bosni i Hercegovini, koji su se trebali održati 18.  novembra 1990., pojavile su 9 

se tri nacionalisti čke stranke koje su, zapravo, dovele u pitanje ukopa nu 10 

strukturu Komunisti čke partije i njezinih nasljednika. Te stranke su bi le SDS – 11 

Srpska demokratska stranka, koju sam ve ć spomenuo, to je bila stranka bosanskih 12 

Srba. Dalje, Stranka demokratske akcije – SDA, koja  je zapravo postala stranka 13 

bosanskih Muslimana, te Hrvatska demokratska zajedn ica – HDZ, stranka bosanskih 14 

Hrvata.  15 

SDS je osnovan 12. jula 1990, a Radovan Karadži ć je izabran za 16 

predsjednika stranke. Gospodin Krajišnik će kasnije biti na položajima u 17 

Glavnome odboru SDS-a i u kadrovskoj komisiji. Osim  ovlasti koje se odražavaju 18 

na ovim i drugim položajima na kojima je bio, o koj ima ću nešto kasnije 19 

govoriti, optuženi i Radovan Karadži ć bili su najviši vo ñe te stranke. Kako će 20 

Vije će saznati iz dokaznog materijala, oni su zajedno ko vali smjernice i 21 

direktive. U tom poslu vodio ih je Slobodan Milošev i ć, na čiji su se savjet  22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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oslanjali i iz čijega su autoriteta izvla čili daljnji status. Me ñutim, u Bosni 1 

su optuženi i gospodin Karadži ć zajedno stvarali politiku, inzistirali na 2 

disciplini i vodili SDS prema nasilnom odvajanju mj ešovitog etni čkog sastava 3 

Bosne. 4 

U svojoj uvodnoj rije či na osniva čkoj skupštini SDS-a, Karadži ć je 5 

osudio situaciju koju je smatrao nepovoljnom politi čkom situacijom za srpski 6 

narod i podsjetio na genocid kojem su Srbi bili izl oženi tokom Drugog svjetskog 7 

rata – tema koju će gospodin Krajišnik i druge vo ñe SDS-a ponavljati tokom 8 

vremena. Potpaljuju ći strahove i strasti srpskog naroda i čine ći ih prijem čivim 9 

za strašne sjenke prošlosti, oni su podsticali naro d da se prihvati nasilja i 10 

prekine nasilno veze miroljubive koegzistencije koj e su postojale izme ñu 11 

razli čitih zajednica u Bosni i Hercegovini i da primjenju je politiku etni čkog 12 

čiš ćenja. 13 

Od osnivanja, partija je izražavala namjere da zašt iti nacionalne 14 

interese Srba u Bosni i Hercegovini, uklju čuju ći i insistiranje na održavanju 15 

saveznog karaktera Bosne i Hercegovine u okviru SFR J i jedinstva svih Srba u 16 

zajedni čkoj državi. Čak i prije nego što su poduzeti prvi konkretni kora ci u 17 

pravcu etni čke podjele Bosne, SDS je upozoravao na svoju katego ri čnu opoziciju 18 

bilo kakvom naporu da se Srbi odvoje od njihove maj ke zemlje, Srbije.  19 

Dozvolite da se na trenutak vratim na višepartijske  izbore o kojima sam 20 

govorio prije par trenutaka. U sprovo ñenju svojih ciljeva - poraza komunisti čke 21 

stranke i njenih nasljednika - tri stranke: SDS, SD A i HDZ, došle su do  22 
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neformalnog sporazuma da se uzdrže od napada jedna na drugu i sara ñuju u podjeli 1 

vlasti kako bi pobijedile na izborima. Ovaj sporazu m, iako je bio privremenog 2 

karaktera, ignorisao je njihove konfliktne vizije b udućnosti Bosne i 3 

Hercegovine. 4 

Rezultati izbora bili su zapanjuju ći, jer su nacionalisti čke stranke - 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Uspori ću. 6 

Rezultati izbora bili su zapanjuju ći jer su nacionalisti čke stranke 7 

pobijedile svoje oponente, pobijedili uz izbornu ma rginu koja je odgovarala 8 

etni čkim grupama u okviru stanovništva koje je glasalo z a njih. SDA, dakle 9 

muslimanska stranka, je dobila 86 mjesta od ukupno 240 u Skupštini. SDS, srpska 10 

stranka, dobila je 72 mjesta, a HDZ, hrvatska stran ka, dobila je 44 mjesta. Osam 11 

preostalih stranaka podijelilo je preostalih 38 mje sta.  12 

Nacionalisti čke stranke su onda vjerno primijenile svoj me ñustrana čki 13 

sporazum i SDA, stranka bosanskih Muslimana, izabra la je pokojnog Aliju 14 

Izetbegovi ća na mjesto predsjednika Predsjedništva. SDS, stran ka bosanskih Srba, 15 

odabrala je optuženog Mom čila Krajišnika da bude predsjednik Skupštine, a Jur e 16 

Pelivan je imenovan, od strane HDZ-a, stranke Hrvat a, na mjesto premijera. 17 

Izborni uspjeh SDS-a podstakao je rast jednog drugo g, snažnog partijskog 18 

organa. U toj novoizabranoj Skupštini, srpski posla nici su formirali poslani čki 19 

klub, strana čko tijelo koje je stvoreno da raspravlja i formuliš e politiku SDS-a 20 

i stavove koje će zauzeti u Skupštini. Ovo tijelo je bilo to koje s e na kraju 21 

transformisalo u prvi paralelni organ vlasti Srba -  Skupštinu srpskog naroda, na 22 

čijem čelu je bio optuženi, kao predsjednik. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Uvodna reč Tužilaštva (otvorena sednica)  Strana 310 

utorak, 03.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Iako su stranke našle zajedni čku osnovu tokom izborne kampanje, nikada 1 

nisu došle do zajedni čkog stava o najbitnijem pitanju sa kojim se suo čila Bosna 2 

i Hercegovina – njenom statusu u raspadaju ćoj saveznoj Jugoslaviji i taj propust 3 

će se pokazati kasnije fatalnim i faktorom podjele. U drugim republikama 4 

Jugoslavije došlo je do dramati čnih doga ñaja koji su posijali sjeme konflikta u 5 

njedrima Bosne. 6 

25. juna 1991. republike Slovenija i Hrvatska progl asile su nezavisnost. 7 

Sljede ćeg dana JNA je u čestvovala u oružanom sukobu u Sloveniji, a kasnije su 8 

borbe izbile i intenzivirale se u Hrvatskoj. Mogu ćnost da se zaraza nezavisnosti 9 

proširi na Bosnu uveliko je alarmirala Karadži ća, gospodina Krajišnika i druge 10 

članove vodstva SDS-a i bila je za njih prokletstvo.  11 

Radovan Karadži ć, govore ći u ime vodstva SDS-a, stalno je iznova 12 

ponavljao, citira ću njegove rije či: "SDS ne će prihvatiti nezavisnu Hrvatsku ili 13 

nezavisnu Bosnu i Hercegovinu." 14 

On je iznova i iznova proglašavao da SDS ne će prihvatiti nijednu 15 

situaciju u kojoj bosanski Srbi ne će biti dio zajedni čke države sa ostalim 16 

Srbima u Jugoslaviji. Citira ću ponovo gospodina Karadži ća: "Sada otvoreno kažemo 17 

ono što se prije nije moglo ni šaputati, Srbi u Bos ni i Hercegovini ulažu sve 18 

svoje nade u svoju majku Srbiju i nikada ne će dozvoliti da ih državne granice 19 

odvoje od Srbije." 20 

Bosanski Srbi su težili tome da o čuvaju svoju uniju sa Jugoslavijom kroz 21 

pregovore sa drugim politi čkim strankama, dok su u isto vrijeme poduzimali  22 
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paralelne korake ka etni čkoj podjeli, po čevši od stvaranja zajednice srpskih 1 

opština. Ja ću govoriti o zajednici srpskih opština detaljnije k asnije u mojim 2 

napomenama. 3 

Oni su tako ñe težili i tome da ostvare svoje ciljeve na razli čitim 4 

meñunarodnim sporazumima - o kojima ne ću detaljno govoriti u ovim napomenama – 5 

ali ti pregovori tako ñe nisu uspjeli. Na primjer, 27. avgusta 1991. godin e, 6 

Evropska zajednica je uspostavila konferenciju o Ju goslaviji koja je održala 7 

više sjednica u Hagu sve do 14. avgusta 1992. Ovi r azgovori su vo ñeni pod 8 

pokroviteljstvom i rukovodstvom bivšeg britanskog m inistra spoljnih poslova 9 

Lorda Carringtona. Cyrus Vance, bivši državni sekre tar Sjedinjenih Ameri čkih 10 

Država, bio je li čni predstavnik generalnog sekretara Ujedinjenih nac ija u ovim 11 

raspravama. 12 

U svom pristupu Bosni i Hercegovini, Evropska zajed nica je pokušavala da 13 

se dovede do teritorijalne podjele koja bi stvorila  tri velika autonomna 14 

entiteta, ali bi se nominalno sa čuvala centralna bosanska država. Ove ideje su 15 

bile u izjavi o principima o kojima je postignuta s uglasnost 23. februara 1992. 16 

godine kojom se djelimi čno kaže da će Bosna i Hercegovina biti država koja će se 17 

sastojati iz tri konstitutivne jedinice zasnovane n a nacionalnim principima i 18 

koje će biti zasnovane i uzima će u obzir ekonomske, geografske i druge 19 

kriterije. Ustvari, svaka ustavotvorna jedinica će biti dominirana od strane 20 

jedne etni čke grupe, Srba, Hrvata ili Muslimana. 21 

Nakon prihvatanja ovih principa u Lisabonu, rukovod stvo bosanskih Srba 22 

se vratilo u Sarajevo i bilo oduševljeno. Me ñutim, kasnije, Alija Izetbegovi ć je 23 

povukao svoj potpis na ovom sporazumu. U vrijeme ka da su bosanski Srbi  24 
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 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Uvodna reč Tužilaštva (otvorena sednica)  Strana 312 

utorak, 03.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

učestvovali u pregovorima da bi ostvarili svoje cilje ve, Radovan Karadži ć je 1 

jasno rekao SDS-u da je spreman da koristi silu, i koristi će silu ako bude 2 

neophodno, da se osigura da se bosanski Srbi ne odv oje od Srbije. On je upozorio 3 

da, ako Bosna proglasi suverenost i nezavisnost, on da: "Ste ći će se svi uslovi 4 

za gra ñanski rat." 5 

Rukovodstvo SDS-a u ovakvom stavu podržavao je Slob odan Miloševi ć, 6 

predsjednik Srbije. Miloševi ć je nedvosmisleno insistirao da Srbi treba da 7 

ostanu u jednoj državi i rekao je: "Kada je rije č o srpskom narodu, oni žele da 8 

žive u jednoj državi. Zbog toga, podjela u nekoliko  država koja bi odvojila 9 

srpski narod i prisilila ih da žive u odvojenim suv erenim državama je sa našeg 10 

stanovišta neprihvatljiva. To je, da budem konkreta n, van svakog pitanja, ne 11 

dolazi u obzir." 12 

Naši dokazi će pokazati da je rukovodstvo SDS-a, uklju čuju ći Karadži ća, 13 

Krajišnika i druge, tijesno sara ñivalo sa Miloševi ćem u postoje ćim saveznim 14 

strukturama, kao što je Jugoslovenska narodna armij a – JNA, savezna policija, 15 

dok su se pripremali i na kraju primijenili prisiln u podjelu Bosne i Hercegovine 16 

i iseljavanje bosanskih Muslimana i bosanskih Hrvat a sa teritorija koje su 17 

svojatali bosanski Srbi. 18 

Kao što sam ranije rekao, dok su se vo ñe bosanskih Srba trudile da 19 

ostvare svoje ciljeve kroz pregovore, SDS se organi zovala i pripremala za 20 

stvaranje odvojenih srpskih teritorija u Bosni. Oni  su po čeli taj proces tako 21 

što su stvarali regionalne strukture – autonomne re gije čija je neizre čena svrha 22 

bila da se odvoje tzv. srpske teritorije i da se us postave veliki dijelovi Bosne 23 

i Hercegovine pod njihovom kontrolom. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Uvodna reč Tužilaštva (otvorena sednica)  Strana 313 

utorak, 03.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Voñstvo bosanskih Srba je tako ñe uprili čilo, uz pomo ć saveznih vlasti, 1 

da naoruža stanovništvo bosanskih Srba. Stvorili su  tajni sistem komunikacija i 2 

izdali organizaciona uputstva za preuzimanje vlasti  na opštinskom nivou. 3 

Dozvolite da po čnem sa regionalizacijom. Suo čeni sa mogu ćnoš ću bosanske 4 

nezavisnosti, SDS je po čeo proces odvajanja teritorija. Ovaj proces je u su štini 5 

oponašao doga ñaje do kojih je došlo u Hrvatskoj, gdje su 1990. hr vatski Srbi 6 

proglasili zajednice opština, koje su onda transfor misali u autonomne regije. 7 

SDS u Bosni je inicirao sli čan proces u aprilu 1991., kada je osnivanjem 8 

skupštine zajednica opština u Bosni, Krajini, SDS t vrdio da je ova zajednica 9 

opština jednostavno ekonomska i razvojna veza koja je dozvoljena po bosanskom 10 

ustavu. Me ñutim, druge stranke su uskoro raskrinkale ovu zajed nicu opština kao 11 

transparentan korak u pravcu stvaranja teritorija p od srpskom kontrolom. Ova 12 

zabrinutost je ostvarena i ekonomski izgovor ogolje n u septembru 1991., kada je 13 

zajednica opština transformisana u Autonomnu Regiju  Krajina ili, kako ću je ja 14 

kasnije nazivati u mojim napomenama, ARK. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, d o ovog trenutka 16 

francuski prevodioci nisu uspjeli da stignu sa prev odom. Bilo bi dobro da 17 

povremeno predahnete, tako da bi prevodioci mogli u opšte da uzmu dah. 18 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja se izvinjavam prev odiocima. Žao mi je  19 

 20 

 21 

 22 
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što moraju da prate ovakav tempo. Pokuša ću da usporim u nastavku. 1 

Regionalni štabovi ARK-a, koji su kasnije nazvani r atnim 2 

predsjedništvima, bili su najve će i najaktivnije srpske autonomne regije. Krizni 3 

štabovi ARK-a bili su od instrumentalnog zna čaja za primjenu i ostvarivanje 4 

politike SDS-a u regiji bosanske Krajine. Njihove a ktivnosti, uklju čuju ći /?su 5 

uklju čivale/ komuniciranje i prenošenje uputa SDS-a sa re publi čkog nivoa na 6 

opštinski nivo, opštinske krizne štabove; tajno sna bdijevanje oružjem Srba; 7 

nare ñivanje da se otpuštaju nesrbi sa njihovih radnih mj esta i tijesnu 8 

koordinaciju sa snagama bosanskih Srba u Krajini. K rizni štab ARK-a i Ratno 9 

predsjedništvo ARK-a rukovo ñeno je od strane Radoslava Br ñanina koji je 10 

konkretno naveden u optužnici kao pripadnik združen og zlo čina čkog poduhvata.  11 

U isto vrijeme, druge autonomne regije su tako ñe proglašene, 12 

obuhvataju ći velike dijelove Bosne i Hercegovine. Ponovo, časni Sude, skre ćem 13 

vašu pažnju na monitor, mogu da objasnim šta zna či ova slika, šta ona prikazuje. 14 

Ova slika prikazuje razli čite autonomne regije: ARK, dakle Srpsku Autonomnu 15 

Regiju Krajine, ona je plave boje, a u okviru ARK-a  vidimo nekoliko opština koje 16 

se navode i u optužnici; dodatne autonomne regije r oze boje u sjevernoj Bosni; 17 

zatim, ruži časta u Semberiji; zatim zelena, Bira č /u engleskom transkriptu: 18 

"Romanija-Bira č"/; i žuta - Hercegovina. 19 

Autonomne regije su uspostavile vladaju ći strukturu i, uskoro nakon 20 

proglašenja teritorije koju su zahvatile, proglasil i su ih Srpskom Republikom. 21 

Jednom kada su autonomne regije poslužile svojoj sv rsi i kada je otprilike 70% 22 

teritorije Bosne i Hercegovine bilo prisilno zauzet o od strane snaga bosanskih 23 

Srba, rukovodstvo bosanskih Srba raspustilo je auto nomne regije. Kako će  24 
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Karadži ć kasnije re ći Skupštini bosanskih Srba, jednom kada su poslužil e svojoj 1 

svrsi, one su okon čane. 2 

Prije toga, me ñutim, dokazale su da su efektivno sredstvo za komad anje 3 

Bosne i Hercegovine i ostvarivanje kontrole nad vel ikim dijelovima poharane 4 

bosanske teritorije na kojima su stotine hiljada Mu slimana živjele do 1992. 5 

Drugi na čin na koji su bosanski Srbi po čeli da se organizuju, 6 

pripremaju, a posebno na čin na koji je SDS po čeo da se organizuje za stvaranje i 7 

odvajanje teritorije, bilo je obezbje ñivanje naoružanja za srpsko stanovništvo. 8 

1991., Karadži ć i gospodin Krajišnik i drugi članovi vo ñstva bosanskih Srba bili 9 

su zabrinuti da Srbi nemaju dovoljno naoružanja. 10 

Želio bih da Vam pustim jedan presretnuti razgovor izme ñu gospodina 11 

Krajišnika i gospodina Karadži ća, od 23. septembra, a tema tog razgovora je 12 

naoružanje i oni izražavaju svoju zabrinutost zbog toga što nemaju dovoljno 13 

naoružanja. Možemo po četi. 14 

[Sluša se presretnuti razgovor] 15 

"RADOVIĆ: E, dobar dan, Radovi ć je, kako ste? 16 

Radovan KARADŽI Ć: E, dobar dan. 17 

RADOVIĆ: Ja upravo Vas biram, traži Vas predsednik. 18 

Radovan KARADŽI Ć: Dajte /nerazgovetno/. 19 

RADOVIĆ: Samo momenat. 20 

Radovan KARADŽI Ć: Evo, muku mu čim sa MUP-ovcima i jebenim budalastim - 21 

Momčilo KRAJIŠNIK: Šta je? 22 

Radovan KARADŽI Ć: Ma, ne znaju ovi naši ble… da rade ništa. Ovaj Al ija 23 

pokušava da podigne… da stvori vojsku putem prošire nja, neo…neograni čenog 24 

proširenja broja rezervnog sastava. Podiže rezervni  sastav, morali bismo ga 25 

hitno… hitno, ovaj, s… pozvati nas dvojica da sjedn emo s njim, da mu kažemo da 26 

je to gra ñanski rat. 27 

Momčilo KRAJIŠNIK: A što… a što… to mu… Delimustafi ć? 28 

Radovan KARADŽI Ć: Ne, nego Izetbegovi ć. 29 

Momčilo KRAJIŠNIK: A ja, znam. 30 
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Radovan KARADŽI Ć: Izetbegovi ć doneo odluku na Predsedništvu da se… da 1 

svaka stanica a… prema svojoj potrebi po… formira, odnosno podigne broj 2 

rezervnog sastava. 3 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja. 4 

Radovan KARADŽI Ć: Prema tome, mi moramo dojaviti i našim tamo u Kra jini 5 

i u… i u isto čnoj - 6 

Momčilo KRAJIŠNIK: Znaš šta bi' ja tebe zamolio, u vezi  toga bi se malo 7 

mogli dogovoriti. Uvijek svako… svaka stvar ima svo je, znaš, crno-bijelu 8 

tehniku. 9 

Radovan KARADŽI Ć: Da. 10 

Momčilo KRAJIŠNIK: A onaj ko je pametan uvijek iskorist i kako mu 11 

odgovara. 12 

Radovan KARADŽI Ć: Da. 13 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja to nikad ništa spre čavô ne bi'… protiv, ja bi' 14 

samo rekô: Dobro, u redu, al' ima, znaš, sve svoje.  15 

Radovan KARADŽI Ć: Da. Pa, dobro šta… šta… mislim, ne…nemaju na… u 16 

srpskim krajevima nemaju dovoljno, o…ovaj, o…oružja . 17 

Momčilo KRAJIŠNIK: Nema. 18 

Radovan KARADŽI Ć: Nemaju dovoljno oružja. 19 

Momčilo KRAJIŠNIK: Dobro. Ali, mi analiziramo, Radovane , molim te. Da ti 20 

kažem, ja bi' tebe zamolio u vezi toga, trebalo bi dobro izvagati, što si ti 21 

sino ć rekô, to je pametno. Uvijek treba vid'ti šta to zn ači. Onda bi nešto mi 22 

druk čije.  23 

Radovan KARADŽI Ć: Da. 24 

Momčilo KRAJIŠNIK: Znamo šta j… čim mi znamo šta neko ho će - 25 

Radovan KARADŽI Ć: Vidi, ovde sjedi kod mene jedan čovek iz policije 26 

koji… koji je… razumije se u prilike. 27 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja. 28 

Radovan KARADŽI Ć: A… Plavši ć, ja. Evo, samo momenat. Na koji? A-ha. A… 29 

dobro. Zva ću te za koju minutu. A ka - 30 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja, ja. 31 
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Radovan KARADŽI Ć: Da. Kad ćemo se… Evo ja ovde čekam nekog novinara. 1 

Možeš li da skokneš ovdje, da malo sjednemo da - 2 

Momčilo KRAJIŠNIK: Gdje s' ti sad? 3 

Radovan KARADŽI Ć: U s…stranci. 4 

Momčilo KRAJIŠNIK: U kol'ko bi ti do… ov… došô? 5 

Radovan KARADŽI Ć: Za jedno 15-20 minuta? Možeš? 6 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ma, mogu l' ja do ći, recimo, u petn'est do tri? 7 

Radovan KARADŽI Ć: Možeš, možeš. 8 

Momčilo KRAJIŠNIK:  Haj' do ću / sic / petn'est do tri.. 9 

Radovan KARADŽI Ć: 'Ajde, važi." 10 

G. HARMON: [simultani prevod] Ovim se završava pres retnuti razgovor. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, n a traci govore još 12 

brže, pa bi bilo dobro da se malo prekine da se čuje traka do kraja. 13 

Nastavite. 14 

G. HARMON: [simultani prevod] Kako je bilo mogu će da se postigne taj 15 

proces naoružavanja? On je postignut kroz suradnju i pomo ć saveznih 16 

jugoslavenskih vlasti čije je vodstvo dijelilo ciljeve bosanskih Srba. Mi 17 

namjeravamo izvesti zna čajne dokaze o naoružavanju, o postupku naoružavanja . 18 

Ali, dopustite mi da vam dam neke primjere toga sad a.  19 

Mi ćemo predo čiti izvještaj generala JNA Milutina Kukanjca od 20.  marta 20 

1992., upu ćenog Generalštabu JNA, u kojem on izvještava da je razdijelio 21 

"dobrovolja čkim jedinicama" 51.900 komada oružja, te izvještava  da je SDS 22 

razdijelio takvim jedinicama 17.298 komada oružja. 23 

 24 

 25 
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Te dobrovolja čke jedinice nisu bile dio sastava JNA. 1 

Osim toga, čut ćete konkretan dokazni materijal o sastanku koji se 2 

odigrao u aprilu 1991. u Beogradu, u uredu Mihalja Kertesa, pomo ćnika ministra 3 

unutarnjih poslova, i to više od godinu dana prije preuzimanja op ćina Bratunac i 4 

Srebrenica. Sudionici na tom sastanku bili su Miros lav Deronji ć, vode ći 5 

politi čar SDS-a u op ćini Bratunac, i Goran Zeki ć, koji je bio predstavnik iz 6 

Srebrenice, koji je bio zastupnik Skupštine bosansk ih Srba.  7 

Na tome sastanku napravljeni su dogovori da se osig ura oružje bosanskim 8 

Srbima u op ćinama Bratunac i Srebrenica u isto čnoj Bosni. 9 

Mihalj Kertes, kako će naši dokazi pokazati, bio je u čestom kontaktu sa 10 

vodstvom bosanskih Srba. Na tom sastanku u aprilu 1 991. on je gospodi Deronji ću 11 

i Zeki ću rekao: "Da će u podru čju od 50 kilometara od rijeke Drine sve biti 12 

potpuno srpsko." 13 

Kako ćete čuti kasnije u mom izlaganju kada budem govorio o st rateškim 14 

ciljevima srpskoga naroda u Bosni i Hercegovini koj e je izrekao Radovan Karadži ć 15 

na skupštini bosanskih Srba trinaest mjeseci ranije , Kertesova izjava gospodinu 16 

Deronji ću i Zeki ću zapravo doslovno odražava jedan od tih strateških  ciljeva, a 17 

govorim o strateškom cilju broj 3. 18 

Najvažnija, ogromna uloga koju je igrao SDS u naoru žavanju i simbioza 19 

koju je stranka imala sa Slobodanom Miloševi ćem i saveznim vlastima objašnjena 20 

je u mjesecu avgustu 1993. na 34. sjednici Skupštin e bosanskih Srba, a to je  21 

 22 

 23 

 24 
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učinio general Milan Gvero koji je bio pomo ćnik komandanta Vojske Republike 1 

Srpske za moral, vjerska i pravna pitanja. 2 

Citirat ću Vam što je general Gvero rekao na toj Skupštini: "Srpska 3 

demokratska stranka, koja je politi čki probudila i homogenizirala srpski narod, 4 

formulirala je politi čke i društvene ciljeve u organizacijskim terminima,  sve 5 

važne preduvjete za uspješnu borbu." 6 

On dalje kaže: "Srpska demokratska stranka i osnova ne državne 7 

institucije tako ñer imaju najve će zasluge za po četno naoružavanje srpskoga 8 

naroda pješadijskim oružjem, što je omogu ćeno zahvaljuju ći podršci i suradnji 9 

brojnih Srba oficira u komandama JNA na teritoriju bivše Bosne i Hercegovine, 10 

Srbima u ministarstvu unutarnjih poslova i drugim p oliti čkim institucijama, te 11 

oficirima vojske iz Srbije, odnosno iz Savezne Repu blike Jugoslavije". 12 

U pripremama, SDS je tako ñer stvorio sistem veza u svim zajednicama 13 

bosanskih Srba, tako da bi - kako je Karadži ć kasnije objasnio, a ponovo ga 14 

citiram - "Kako bi informacije iz najudaljenijih se la došle do Glavnoga odbora 15 

SDS-a za najviše dva sata." 16 

Prema operativnim uputstvima SDS-a, koja su izdana 15. avgusta 1991., 17 

svaki član lokalnog, odnosno mjesnog odbora SDS-a morao je  "biti u kontaktu sa 18 

10 do 20 doma ćinstava." 19 

Ova mreža nije uspostavljena samo za prijenos op ćih informacija, ve ć za 20 

proslje ñivanje nare ñenja. Članovi SDS-a bili su obvezni izvršiti i poštovati 21 

odluke organa stranke. 22 

 23 
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Budući da je ovo su ñenje jednome politi čaru, i to na samome vrhu SDS-a i 1 

kasnije na samome vrhu mo ći u Republici Srpskoj, važno je i vrijedno je 2 

naglasiti narav stavova vodstva SDS-a u vezi sa spr ovo ñenjem svojih smjernica i 3 

poštovanjem istih. Na drugoj sjednici Skupštine bos anskih Srba, koja je održana 4 

21. novembra 1991., optuženi je uputio oštro upozor enje članovima SDS-a. Citiram 5 

njegove rije či: "Htjeli bismo poslati sljede ću poruku svim kolebljivcima ili 6 

neutralnima, slabima ili zavedenima, a koji se ipak  ne osje ćaju kao izdajnici. 7 

Danas još imate vremena, sutra će biti prekasno." 8 

Tri mjeseca kasnije, na osmoj Skupštini bosanskih S rba održanoj 25. 9 

februara 1992., Radovan Karadži ć je ponovio ovo Krajišnikovo oštro upozorenje. 10 

On je rekao da, kada stranka usvoji neku smjernicu,  "sve dugo predstavlja 11 

izdaju. Sve izvan usvojene smjernice je izdaja. Pom aganje neprijatelju ne može 12 

se tolerirati. Davati mu izlaz i zbunjivati narod, a da ste član te stranke, 13 

skupštine i strana čkih organa, tako nešto ne može postojati. Ja to ne ću 14 

dozvoliti. Ja ću o tome obavijestiti narod i re ći ću: Narode, taj čovjek je 15 

izdajnik." 16 

Takve nazore ponovio je Radoslav Br ñanin, koji je bio na čelu SDS-a, 17 

odnosno Kriznoga štaba Autonomne Oblasti Krajine i Ratnoga predsjedništva. 18 

Citiram gospodina Br ñanina: "Ja sam čovjek koji se pridržava dvaju principa. Ja 19 

slušam i poštujem one koji su iznad mene, a svi oni  koji su ispod mene, pod 20 

mojim zapovjedništvom, moraju slušati mene." 21 

Dokazni materijal će pokazati da, kako se SDS približavao provedbi 22 

politike prisilne podjele Bosne i Hercegovine, da j e došlo do sve ve će potrebe 23 

za stalnim informacijama koje se mogu sigurno i taj no prenositi. SDS je stvorio  24 
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jedan sigurnosni sistem čiji su organizacija i funkcioniranje trebali biti 1 

strogo konspirativne prirode i zasnovani na na čelu hijerarhije. Ovaj 2 

bezbjednosni sistem je stvorio šifre za komunikacij u u javnoj telefonskoj mreži. 3 

Osnovane su tajne oznake za druge op ćinske odbore SDS-a, te su funkcioneri SDS-a 4 

osnovali stražu koja je trajala 24 sata dnevno, sed am dana tjedno, u sjedištu 5 

stranke. 6 

Da se vratim na rije či generala Gvere sa 34. sjednice Skupštine 7 

bosanskih Srba: "SDS je formulirao politi čke i društvene ciljeve i pripremio, 8 

organizacijski govore ći, sve važne preduvjete za uspješnu borbu." 9 

U to se vrijeme SDS tajno pripremao za mogu će razdvajanje Bosne i 10 

Hercegovine, te na me ñunarodnom nivou pregovarao o razdvajanju Bosne pute m 11 

sporazuma. No, srpski stav u Socijalisti čkoj Republici Bosni i Hercegovini 12 

postao je krut i prijete ći.  13 

Na toj sjednici, odnosno na jednoj sjednici Skupšti ne Socijalisti čke 14 

Republike Bosne i Hercegovine 14. oktobra 1991., a kojom je predsjedao gospodin 15 

Karadži ć /u engleskom transkriptu: "Krajišnik"/ u svojstvu predsjednika 16 

Skupštine, Skupština je razmatrala platformu o stav u u vezi s Bosnom i 17 

Hercegovinom u budu ćoj strukturu jugoslovenske zajednice, te se razgova ralo o 18 

memorandumu o namjerama. Ti dokumenti zajedno kažu da će Bosna i Hercegovina 19 

sudjelovati u budu ćoj jugoslovenskoj državi samo u onolikoj mjeri koli ko u njoj 20 

budu sudjelovale Hrvatska i Slovenija. Prisjetimo s e da su obje te republike 21 

proglasile nezavisnost. 22 

Radovan Karadži ć je uzeo rije č i na nedvosmislen na čin upozorio na to  23 

što će se dogoditi Muslimanima ako ustraju na putu nezav isnosti. On je rekao da 24 

bi mogli nestati, zato što se ne mogu braniti.  25 

Poslušajmo jedan dio toga govora. Još jednom, pogle dajte, molim Vas, 26 

monitore koji se nalaze pred Vama. 27 
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[Sluša se zvu čni snimak] 1 

"Radovan KARADŽI Ć: … bio hiljadu puta teži i ne bi s… ne bi bilo na čina 2 

da se zaustavi. I moram da uputim poruku svim posla nicima. Gospodo, ja Vas 3 

uvjeravam, prvo, kad biste i donijeli nešto ve čeras - a nemate na čin da to 4 

donesete jer mi imamo ustavni na čin da Vas sprije čimo da glasate - kad biste 5 

nešto i donijeli, to bi bila bruka za gospodina Ize tbegovi ća u Hagu jer mi imamo 6 

način da u Hagu to onemogu ćimo i to bi bila bruka za ovaj Parlamenat /sic/ u 7 

Evropi i za ove narode u Jugoslaviji i u Evropi, a posebno bi bila vaša bruka - 8 

Hrvati i Muslimani koji ste odani ovoj ideji – vaša  bruka i vaš dokaz kako vi 9 

poštujete suverenost i ravnopravnost srpskog naroda  u Bosni i Hercegovini. Ja 10 

vas još jedanput molim - ne prijetim, nego molim - da ozbiljno shvatite 11 

tuma čenje politi čke volje srpskog naroda koji ovde zastupa Srpska de mokratska 12 

stranka i Srpski pokret obnove, a poneki Srbin iz d rugih… iz drugih stranaka. 13 

Molim vas da ozbiljno shvatite, ovo nije dobro što vi radite. Ovo je put na koji 14 

vi ho ćete da izvedete Bosnu i Hercegovinu, ista ona autos trada pakla i stradanja 15 

kojom su pošli Slovenija i Hrvatska. Nemojte da mis lite da ne ćete odvesti Bosnu 16 

i Hercegovinu u pakao, a muslimanski narod možda u nestanak, jer muslimanski 17 

narod ne može da se odbrani ako bude rat ovdje."  18 

G. HARMON: [simultani prevod] Da ne bude nikakve dv ojbe u vezi s tim što 19 

je Karadži ć htio re ći, u našem dokaznom materijalu nalazi se i presretn uti 20 

telefonski razgovor Karadži ća i Gojka ðoge, predsjednika udruženja Srba iz Bosne 21 

i Hercegovine. Taj je razgovor presretnut dva dana prije toga govora koji ste 22 

upravo čuli. U tom razgovoru, Karadži ć objašnjava da se u najboljem slu čaju 23 

Muslimani mogu nadati nekim enklavama u Bosni u koj oj će ve ćina teritorija biti 24 

srpska i koja će biti jedinica u federaciji s krnjom Jugoslavijom.  Kako je on 25 

rekao: "Mi bismo mogli prihvatiti da stvore, nazovi mo to, muslimanski distrikt u 26 

svom podru čju unutar Jugoslavije". Dalje je rekao "ili čak nekoliko enklava". 27 

On dalje kaže, u tom presretnutom razgovoru, da uko liko Muslimani 28 

ustraju u svojim zahtjevima - citiram taj presretnu ti razgovor - "nestat će. Taj 29 

će narod nestati sa lica zemlje ako sada po čnu. Naša ponuda bila im je jedina 30 

šansa". 31 

I, dalje govori: "Ne shva ćaju da će ovdje biti krvi do koljena i da će 32 

muslimanski narod nestati." 33 
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U cijelom ovom razgovoru se njegovo strašno proro čanstvo ponavlja. I 1 

ponovno ga citiram: "Oni moraju znati da oko Saraje va ima 20.000 naoružanih 2 

Srba. Oni će… oni će nestati. Sarajevo će biti crni kotao u kojem će umrijeti 3 

300.000 Muslimana. Oni nisu pri zdravoj pameti. Ne znam, sada moram s njima 4 

razgovarati otvoreno. Ljudi, ne zezajte se, u Bosni  i Hercegovini ima 300-400 5 

tisu ća naoružanih Srba. Što vi mislite? Osim toga, posto ji i vojska sa svim 6 

oružjem i opremom. Mislite li da se možete tek tako  otcijepiti poput Hrvatske?" 7 

Nešto kasnije, u tom istom presretnutom razgovoru o n kaže: "Ali oni to 8 

ne razumiju. Oni ne razumiju da će do grla biti u krvi i da će muslimanski narod 9 

nestati. Jadni Muslimani će nestati, Muslimani koji ne znaju kamo ih on vodi,  10 

gdje vodi Muslimane." 11 

Citirat ću još jedan dio iz ovoga presretnutog razgovora. Po novno 12 

gospodin Karadži ć kaže: "Oni jednostavno nemaju nikakvog na čina da izvedu 13 

odvajanje, otcjepljenje. Mislim da je to jasno vojs ci i mislim da je jasno 14 

svakome. Bit će to pravo krvoproli će. Ovaj put vojska se ne će poslužiti samo s 15 

dva aviona - od 500, koliko ih ima - ve ć će se poslužiti sa 20 aviona za svaki 16 

napad." 17 

Na toj istoj sjednici, kada je Karadži ć održao taj jezoviti govor, 18 

gospodin Krajišnik, predsjednik Skupštine, je zaklj učio sjednicu kako bi 19 

sprije čio glasanje o memorandumu i platformi. Srpski su po slanici izišli iz 20 

prostorije. Ali, prije nego što je zatvorio sjednic u, gospodin Krajišnik je 21 

upozorio nesrpske zastupnike. Njegove rije či: "Samo vam ho ću re ći, pažljivo 22 

mislite što će se s vama dogoditi ako pokušate usvojiti išta izv an ove 23 

Skupštine. Ja vas ne ću pojedina čno upozoravati. To jako dobro znate." 24 
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I zatim je zaklju čio svoje primjedbe i zatvorio je sjednicu. 1 

Meñutim, parlamentarni manevar gospodina Krajišnika ni je uspio. Nakon 2 

što su zastupnici bosanskih Srba izišli iz Skupštin e, potpredsjednik Skupštine 3 

Mariofil Ljubi ć, član Hrvatske demokratske zajednice, ponovno je otvo rio 4 

sjednicu i tada je održano glasanje o predloženoj p latformi i memorandumu. Oba 5 

su prijedloga prošla na glasanju.  6 

Nakon usvajanja deklaracije o nezavisnosti, SDS je ubrzala korake da 7 

podijeli Bosnu. U no ći 15. oktobra politi čko vije će SDS-a se sastalo i na 8 

sastanku je u čestvovalo kompletno vo ñstvo SDS-a, uklju čuju ći Karadži ća, 9 

gospodina Krajišnika, Biljanu Plavši ć i Nikolu Koljevi ća. Kao što je jedan od 10 

učesnika, Todor Dutina, primijetio: "Te ve čeri morali smo odbaciti iluziju da 11 

oblik koegzistencije sa Muslimanima i Hrvatima može  biti prona ñen." 12 

Tri dana kasnije, Poslani čki klub Srba sazvao je sjednicu na kojoj je 13 

voñstvo bosanskih Srba naglasilo da SDS ide napred sa podjelom Bosne. Karadži ć 14 

je proglasio da će stranku staviti u vanredno stanje. 15 

24. oktobra 1991. poslanici SDS-a u Skupštini Socij alisti čke Republike 16 

Bosne i Hercegovine održali su odvojenu sjednicu i osnovali Skupštinu srpskog 17 

naroda Bosne i Hercegovine, koju ću dalje nazivati Skupštinom bosanskih Srba. 18 

Gospodin Krajišnik imenovan je predsjednikom ovog n ajzna čajnijeg tijela i na toj 19 

sjednici je proglasio, izme ñu ostalog, da se Skupština osniva sa svrhom da se 20 

osigura da će srpski narod držati u svojim rukama vlastitu sudb inu. I on je  21 
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rekao da to zna či da će volja srpskog naroda da ostane "u svojim istorijs kim i 1 

etni čkim teritorijama kao dijelu zajedni čke države Jugoslavije". 2 

Karadži ć je tako ñe proglasio ovaj doga ñaj istorijskim korakom i rekao 3 

je: "Ovo je istorijski korak, korak koji preduzima srpski narod da razbije 4 

posljednje iluzije i da zaokruži svoj entitet na ta kav na čin da nikada ponovo ne 5 

bude ugrožen iznutra." 6 

Tog istog dana, Karadži ć je rekao srpskom predsjedniku Miloševi ću šta će 7 

se desiti ako bosanski Srbi / sic /  budu insistirali na putu nezavisnosti. Taj 8 

razgovor je presretnut. U tom razgovoru, koji ćete čuti za par trenutaka, 9 

Karadži ć je rekao da su sve pripremili, da će Bosanci polomiti svoje zube i da 10 

nema izgleda "da ćemo živjeti u zemlji s njima". 11 

Ako bismo sada mogli da pustimo taj presretnuti raz govor? To je dio tog 12 

presretnutog razgovora. 13 

[Sluša se presretnuti razgovor] 14 

"Radovan KARADŽI Ć: Halo? 15 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Kako ti ide posô? 16 

Radovan KARADŽI Ć: Ma, evo ide polako. 17 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Jeste vi sa Alijom se dogovorili da on ukine ove 18 

odluke njegove? 19 

Radovan KARADŽI Ć: Pa, mi mu… smo im dali do z… do 17 časova da ukine, 20 

ali oni ne će ukinuti, nemaju… ne mogu oni sti ći nikako da ukinu. Toliko su toga 21 

napravili da… da ne mogu da ukinu to. 22 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Pa dobro, možete im dati i ve ći rok, ako misle da  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Uvodna reč Tužilaštva (otvorena sednica)  Strana 326 

utorak, 03.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ukinu. 1 

Radovan KARADŽI Ć: Ne. Ne, oni ne misle da ukinu. 2 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Da. 3 

Radovan KARADŽI Ć: Oni ne misle da ukinu, oni misle da rade nezakoni to i 4 

mi ćemo da odgovorimo svim sredstvima. Mi ćemo da uspostavimo Jugoslaviju na 5 

svim prostorima gdje mi živimo. Imamo mi ustav. Ako  onu ukinu svoj Ustav BiH, mi 6 

se oslanjamo na akt koji je stariji od njega, to je  Savezni ustav. 7 

Slobodan MILOŠEVI Ć:  Da. Da, da. Al' dobro, valjda nisu oni tolike 8 

budale da zavru dalje u tom pravcu. 9 

Radovan KARADŽI Ć: Ne, oni ho će da im Hag i… odnosno, Evropa da podari 10 

državu u kojoj bi bili i mi zaklju čani me ñunarodnim ugovorima ovim granicama. To 11 

mi ne možemo dopustiti. Mi moramo da s… da pripremi mo sve i pripremili smo sve 12 

da stvorimo jedno fakti čko stanje koje ne može da se pr… na kome će oni slomit' 13 

zube. Oni moraju jednostavno da slome zube. Mi… nem a cijene pod kojom ćemo mi da 14 

živimo s njima u nekoj državi. To n… to nema cijene , to je… to je gotovo. 15 

Slobodan MILOŠEVI Ć:  Što ne obaviš, ovaj, razgovor jedan sa Alijom 16 

upravo da mu to kažeš? 17 

Radovan KARADŽI Ć: Alija je a… usmjeren na svoj cilj jednom… jednim 18 

usmjerenjem vjerskog fanatika, predsjedni če, i nema razgovora s njim. Možemo mi 19 

da razgovaramo s njim, al' da mu ne verujemo ništa.  20 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Da, da. Ali, to da mu kažeš upravo tim re čima i da 21 

mu objasniš, lepo predo čiš, da kažeš: Hajde, izvolite pa ukinite to. 22 

Radovan KARADŽI Ć: Ne, ne, ne će. Nema… nema od toga šanse. Vjerujte mi, 23 

nema nikakve šanse, on će samo da nas zamajava. On je nas tri mjeseca zamaj avao  24 
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o kantonizaciji Bosne i onda je došao sa nov… sa pa pirom koji mu je Tu ñman 1 

naru čio. 2 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Dobro." 3 

G. HARMON: [simultani prevod] Tokom ovog su ñenja ćemo, naravno, čuti 4 

cijeli presretnuti razgovor. Ali, pored ovoga, gosp odin Karadži ć je rekao da 5 

bosanski Srbi imaju namjeru da uspostave punu vlast  nad srpskim teritorijama u 6 

Bosni i Hercegovini i dalje je rekao da: "Izetbegov i ć ne će imati kontrolu nad 7 

65% njegove teritorije, to je naš cilj." 8 

Meñu odlukama koje je donijela novoosnovana srpska sku pština, dakle 9 

Skupština bosanskih Srba, bila je odluka da se održ i plebiscit 9. i 10. 10 

novembra. Pitanje koje je trebalo biti postavljeno srpskom narodu bilo je: "Da 11 

li se slažete sa odlukom da srpski narod treba da o stane u zajedni čkoj državi 12 

Jugoslaviji zajedno sa…" i onda se identifikuju ost ali entiteti. 13 

Skupština srpskog naroda u Bosni tako ñe je proglasila, citiram, 14 

relevantne dijelove ove deklaracije: "U toku je zav jera koja je po čela davno i 15 

čiji je cilj svo ñenje srpskog naroda, ustavotvornog naroda Bosne i H ercegovine, 16 

na nacionalnu manjinu. Zbog tragi čnih doga ñaja koje je srpski narod iskusio u 17 

ovom vijeku, posebno genocida kojem je bio izložen,  srpski narod je nau čio 18 

lekciju i mi smo osnovali skupštinu." I dalje kaže da se sli čni doga ñaji 19 

nadvijaju nad sudbinom srpskog naroda i da srpski n arod ima suštinsko pravo da 20 

formira vlastitu državu. 21 

Devetog i desetog održan je referendum. Srbi koji s u na njemu glasali  22 
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odbacili su nezavisnost i odabrali da ostanu u Jugo slaviji. Vo ñstvo bosanskih 1 

Srba se stalno pozivalo na referendum da bi dalo le gitimnost daljim koracima u 2 

pravcu etni čke podjele. 3 

Časni Sude, ja ne znam kada planirate da napravimo p auzu. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Upravo sam razmišlj ao o tome da 5 

napravimo jednu dužu pauzu. Mislim da traka traje o tprilike sat i po, ili nešto 6 

malo duže. Ako biste mogli da nastavite još 15 ili 20 minuta, onda možemo da 7 

napravimo jednu dužu pauzu i onda nastavljamo do 19 .00h, ako je neophodno. 8 

G. HARMON: [simultani prevod] Hvala. 9 

Ja sam govorio o tajnim naporima SDS-a da preuzme k ontrolu nad Bosnom, i 10 

ti napori su imali druge oblike, tako ñe. 19. decembra 1991. godine, opštinsko 11 

vodstvo bosanskih Srba je pozvano u Sarajevo, gdje su dobili strogo povjerljive 12 

pismene upute kojima se navode koraci za preuzimanj e vlasti na najnižem nivou. 13 

Uputstva koja ćemo uvesti kao dokazni predmet tokom su ñenja nose naslov "Upute 14 

za organizaciju i aktivnosti organa srpskog naroda u Bosni i Hercegovini u 15 

vanrednim okolnostima".  16 

Njih je pripremio i izdao Glavni odbor SDS-a, a opt uženi je bio ugledni 17 

član tog odbora. Ona su vrijedila za opštine gdje su  Srbi bili i ve ćina 18 

stanovništva i manjina stanovništva. To su bile jas ne i jednostavne instrukcije. 19 

U opštinama gdje su Srbi bili ve ćina stanovništva – "varijanta A", i u opštinama  20 
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gdje su Srbi bili manjina stanovništva – "varijanta  B". Trebala se osnovati 1 

skupština srpske opštine i preduzeti pripreme za st varanje drugih opštinskih 2 

organa. To je uklju čivalo pripreme za preuzimanje policije, ljudstva i objekata. 3 

U obe varijante, i "A" i "B", u obe grupe opština, trebalo je formirati krizni 4 

štab srpskog naroda koji bi bio odgovoran za aktivi ranje policije, Teritorijalne 5 

odbrane i Civilne zaštite, kao i za čitav niz razli čitih zadataka koji imaju 6 

veze sa odbranom. 7 

Za obe varijante, i "A" i "B", i obe grupe opština,  uputstva su 8 

razbijena u dvije faze. U prvoj fazi, vo ñstvo SDS-a je dobilo instrukcije da 9 

osnuje krizne štabove, proglasi srpske skupštine i pripremi se za formiranje 10 

opštinskih organa.  11 

U drugoj fazi, vo ñstvo SDS-a je trebalo da osnuje nove opštinske orga ne, 12 

mobiliše srpsko članstvo policije, osigura da se pozovu svi rezervis ti JNA i 13 

Teritorijalne odbrane, i preduzme druge korake u pr ipremi za sukob. Ovu drugu 14 

fazu trebao je pokrenuti predsjednik SDS-a, koriste ći tajnu, prethodno utvr ñenu 15 

proceduru. 16 

Tokom ovog su ñenja, mi ćemo uvesti dokaze o tome kako su primjenjivana 17 

ova uputstva u razli čitim opštinama. 18 

Sada ću se pozabaviti sljede ćim zna čajnim doga ñajem. 17. decembra 1991., 19 

Evropska zajednica, ministri Evropske zajednice odo brili su postupak po kojem su 20 

jugoslovenske republike mogle da podnesu zahtjev za  proglašenje nezavisnosti i 21 

stvorena je komisija - koja je kasnije bila poznata  kao Badinterova komisija - 22 

koja je trebala da procjenjuje takve zahtjeve. 23 

Tri dana kasnije, Socijalisti čka Republika Bosna i Hercegovina, odnosno 24 

njeno Predsjedništvo je izglasalo da se podnese zah tjev Badinterovoj komisiji da  25 
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se Bosna i Hercegovina prizna kao nezavisna država.  1 

Već sljede ćeg dana, Skupština bosanskih Srba, kojom je predsje davao 2 

optuženi, donijela je razli čite odluke, uklju čuju ći i odluku da se pokrene 3 

osnivanje Republike Srpske i da se prizna Republika  Srpska Krajina. Skupština je 4 

tako ñe izdala upozorenje Vladi Socijalisti čke Republike Bosne i Hercegovine, u 5 

kojem se kaže da oni nikada ne će prihvatiti ni pod kakvim okolnostima da budu 6 

podre ñeni bilo kome, a posebno ne će prihvatiti status manjine. 7 

Tokom ove sjednice Skupštine bosanskih Srba, jedan od poslanika 8 

bosanskih Srba, Radislav Vuki ć, koji je bio na čelu Opštinskog odbora SDS-a 9 

Banja Luka i član Glavnog i Izvršnog odbora, izjavio je sljede će i dobio aplauz: 10 

"Ako Evropska zajednica nastavi sa svojom prijetnjo m da će priznati Bosnu i 11 

Hercegovinu kao nezavisnu državu, ili kao dio budu će nezavisne države Hrvatske, 12 

ili nezavisnu državu Bosnu i Hercegovinu, onda će se opet podi ći Srbi i bi će 13 

veliko krvoproli će u kojem će neki narodi koji su kasnije postali u cijelosti 14 

nestati." 15 

Onda je Karadži ć održao duži govor. Citiram iz dijela tog govora: " Mi 16 

imamo pravo i mogu ćnost da sprije čimo bilo koga na teritorijama gdje smo mi 17 

održali svoj referendum da se otcijepi od Jugoslavi je. Na svim teritorijama gdje 18 

su Srbi u čestvovali u referendumu, bez obzira na to da li oni  čine 5% ili 55% 19 

stanovništva, oni su ustavotvorni element tog grada  i te republike. Sve 20 

teritorije na kojima smo mi glasali na našem refere ndumu da ostanu u  21 
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Jugoslaviji, moraju ostati u Jugoslaviji ako smo mi  tako odlu čili." 1 

I onda ide dalje i kaže: "Mi možemo prihvatiti sve.  Sve je bolje nego 2 

gra ñanski rat. Sve je bolje nego nametanje rješenja jed nog na druge. Sve je 3 

bolje nego haos i pakao, a mi vidimo kako se on raz vija i širi. Mi smo se 4 

obavezali da ne pokre ćemo nijednu takvu stvar. Štaviše, mi smo se obaveza li da 5 

ne u čestvujemo ni u jednoj takvoj stvari, osim ako nam j e to nametnuto na na čin 6 

na koji je nametnuto našoj bra ći u Hrvatskoj." 7 

U tom govoru, on ide dalje i kaže: "Pored toga što će se izazvati smrt 8 

nekoliko stotina hiljada ljudi i potpuno uništenje nekoliko stotina gradova, 9 

gra ñanski rat u Bosni i Hercegovini će tako ñe rezultirati ogromnim i brzim 10 

pokretima stanovništva. Drugim rije čima, doveš će do homogenizacije stanovništva. 11 

Šta će biti kraj svega toga? Krajnji rezultat bi će ono što je danas, odvojene 12 

srpske, hrvatske i muslimanske oblasti ostavljene o siromašene za nekoliko 13 

stotina gradova i nekoliko stotina hiljada ljudi." 14 

Na kraju, on kaže: " Čini mi se da u ovom trenutku i sa ovolikom 15 

koli činom uzajamnog nepovjerenja mi treba da ciljamo ono likom odvajanju koliko 16 

je mogu će i samo kasnije dozvoliti da život i ekonomski raz lozi ponovo sastave 17 

ljude. Mi ne treba da ciljamo da sada odvojimo 30% i ostavimo 70% jer napetost 18 

meñu nama ne će biti riješena. Sve što može da postoji nezavisno treba da se 19 

odvoji." 20 

9. januara 1992. Skupština bosanskih Srba proglasil a je Srpsku Republiku 21 

Bosnu i Hercegovinu koja: "Uklju čuje oblasti gdje je srpski narod manjina zbog 22 
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genocida koji je po činjen nad njima u Drugom svjetskom ratu." 1 

15. januara 1992. Badinterova komisija je podnijela  izvještaj o svojim 2 

preporukama da se od Bosne i Hercegovine traži da o drži referendum da bi se 3 

procijenilo kakva je volja naroda kada je rije č o nezavisnosti. 24. i 25. 4 

januara u Skupštini Socijalisti čke Republike Bosne i Hercegovine delegati su 5 

razmotrili rezoluciju da se održi takav referendum 29. februara i 1. marta 1992. 6 

Srpski delegati su se uporno suprotstavljali i optu ženi je pokušao da zatvori 7 

sjednicu. Poslanici SDS-a su izašli sa sjednice, a nakon toga je održano 8 

glasanje o tome da li treba da se organizuje refere ndum i usvojena je odluka. 9 

Sljede ćeg dana, Skupština bosanskih Srba je proglasila tu odluku 10 

ilegalnom. 11 

Ubrzo nakon toga, 14. februara 1992., Karadži ć je naredio aktiviranje 12 

druge faze uputstava varijante "A" i "B" i sazvao p roširenu sjednicu poslani čkog 13 

kluba. Karadži ć je sljede ćeg dana rekao medijima: "Srbi su razvili sveobuhvat ni 14 

program za punu kontrolu nad teritorijom gdje su on i etni čka ve ćina." 15 

28. februara 1992. Skupština bosanskih Srba usvojil a je Ustav Srpske 16 

Republike Bosne i Hercegovine, koji je kasnije bio javno proglašen. Tog dana, 17 

Skupština bosanskih Srba usvojila je, a optuženi je  potpisao, zna čajan broj 18 

zakona koji upu ćuju policijske stanice Bosne i Hercegovine na samop roglašenim 19 

srpskim teritorijama da prestanu da funkcionišu od 1. aprila 1992. i da budu 20 

zamijenjene policijskim jedinicama Ministarstva unu trašnjih poslova Srpske  21 
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Republike Bosne i Hercegovine. 1 

27. marta 1992. Skupština bosanskih Srba proglasila  je ustav koji je 2 

prethodno usvojen. Tako ñe je stvorena vlada, izabran je premijer i stvoren je 3 

Savjet za nacionalnu bezbjednost, koji je djelovao kao de facto predsjedništvo. 4 

Momčilo Krajišnik je bio član Savjeta za nacionalnu bezbjednost.  5 

31. marta 1992. izdato je nare ñenje za odvajanje policijskih snaga, a 6 

svi nesrbi koji su odbili da nose srpske oznake i z akletvu na lojalnost srpskim 7 

vlastima otpušteni su sa posla. 8 

Časni Sude, mislim da je ovo adekvatan trenutak za p auzu. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Gospodine Harmo n, ja moram da pitam 10 

Sekretarijat, a tako ñe i prevodioce: da li je jedna pauza dovoljna? Da l i možemo 11 

poslije ovoga da nastavimo do 19.00h i kad možemo p onovo da po čnemo, jer nema 12 

svrhe da pravimo dvije pauze? Da li je pauza do 17. 15h dovoljna? Gospodine 13 

Harmon, koliko je Vama još potrebno vremena, otpril ike, da biste završili? 14 

G. HARMON: [simultani prevod] Pa, s obzirom da je o d mene traženo da 15 

govorim polako, teško mi je da to procijenim. Trudi o sam se i nadao sam se da ću 16 

završiti do 19.00h, ali nisam uvjeren u to. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Obra ćam se i tehni čarima i prevodiocima, 18 

da li je u redu da po čnemo u 17.15h i nastavimo do 19.00h? 19 
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 Uvijek je problem saznati to iz kabina, jer ako sa m na jednom kanalu, 1 

ne mogu to da čujem. Može li mi engleska kabina re ći? 2 

[Pretresno ve će i prevodioci se savetuju] 3 

Da li bi nam onda ostale kabine mogle re ći da li je to u redu? Hvala 4 

lijepo. Čuo sam iz francuske kabine da možemo nastaviti u 17 .15h do 19.00h. 5 

Napravi ćemo pauzu do 17.15h. 6 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 7 

... Po četak pauze u 16.44h 8 

... Sednica nastavljena u 17.19h 9 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e. Izvolite sjesti. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, n astavite, molim. 11 

G. HARMON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Ja sam završio sa dugim 12 

prikazom politi čkih doga ñaja koji su zapravo postavili scenu za ono što se 13 

dogañalo kasnije sa ovim krivi čnim djelima, dakle, s onim o čemu govorimo u ovoj 14 

optužnici. 15 

Dakle, završili smo s doga ñajima od 31. marta 1992. kada je došlo do 16 

razdvajanja policije u Bosni. 17 

E sada, kako je priznanje Bosne i Hercegovine posta lo neizbježno, snage 18 

bosanskih Srba u sadejstvu s Jugoslavenskom narodno m armijom, policijom Srbije, 19 

te bosanskim i srpskim paravojnim snagama po čele su nasilno zauzimati teritorij 20 

koji bi obuhvatio srpsku republiku u Bosni i Herceg ovini, te izvršili etni čko  21 
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čiš ćenje nesrba s tih teritorija, teritorija na kojima su živjeli generacijama. 1 

Dokazni materijal će pokazati da su ovi nasilni doga ñaji po čeli u op ćini 2 

Bijeljina 31. marta 1992. Tamo su paravojne snage o zloglašenog vo ñe paravojnih 3 

snaga Arkana bile posebno okrutne u svojim napadima  na civilno stanovništvo. Oni 4 

su terorizirali civilno stanovništvo, a ti su civil i iznijeli glavni teret 5 

Arkanova divljaštva.  6 

Ja bih Vam pokazao sljede ći dokazni predmet. Ova slika koja je šokirala 7 

svijet je jedan dio dokaznog materijala koji ćemo prezentirati za vrijeme ovoga 8 

suñenja. To je slika snimljena u Bijeljini, negdje 31.  marta ili oko 31. marta, 9 

gdje je jedan od pripadnika Arkanovih snaga, koji j e zauzeo op ćinu zajedno s 10 

drugim srpskim snagama. Ova slika prikazuje jednoga  pripadnika Arkanove 11 

paravojne grupe. 12 

Reći ću vam par rije či o Arkanu i što će o njemu dokazni materijal 13 

pokazati. Nažalost, ne vidim više sliku na monitoru , možete li mi pokazati 14 

sliku, molim? 15 

Dakle, da vam kažem nešto o Arkanu koji je svoj šir oko rasprostranjeni 16 

ugled stekao zahvaljuju ći okrutnosti nad Hrvatima u Hrvatskoj. On je bio u 17 

Bijeljini, i u to vrijeme kada je bio u Bijeljini, poljubila ga je Biljana 18 

Plavši ć, jedna od vode ćih srpskih javih figura koja je sasvim prihvatila i deju 19 

zajedni čkog krivi čnog poduhvata. Mi ćemo vam sada prikazati jedan kratak video-20 

insert. Ali prije toga ću vam kazati što je to. Ovo je video-insert na koje m se 21 

vidi kako gospo ña Plavši ć do čekuje Arkana i pozdravlja Arkana u Bijeljini u to 22 

vrijeme. Radi se o vrlo kratkom insertu kojega ćemo prikazati dva puta i molit 23 

ću da se to sada i u čini. 24 

[Gleda se video-snimak] 25 

G. HARMON: [simultani prevod] Ono što se čuje na ovome snimku ne treba  26 
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prevoditi. Zaustavite, molim Vas. Gospo ña Plavši ć, dakle, sudionica u udruženom 1 

zlo čina čkom poduhvatu je žena koja se nalazi izme ñu dvojice muškaraca koji su 2 

vam okrenuti le ñima, a paravojni vo ña Arkan je gospodin kojega ona ljubi, pa ću 3 

zamoliti da se nastavi sa ovim insertom. 4 

[Gleda se video-snimak] 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Kažu mi da je to kraj . Dakle, sada ću 6 

zamoliti… Da, dobro. Dakle, završava se s ovom slik om. 7 

Osam mjeseci nakon doga ñaja u Bijeljini, na 22. sjednici Skupštine 8 

bosanskih Srba, gospo ña Plavši ć je otkrila svoju ulogu u dovo ñenju Arkana u 9 

Bijeljinu. Citiram njezine rije či: "Nakon izjave predsjednika republike, odnosno 10 

nakon poziva svim dobrovoljcima u srpskim zemljama,  te u svim pravoslavnim 11 

zemljama, poslala sam pismo svima na koje se to odn osilo. Re ći ću Vam, 12 

pokušavala sam okupiti sve ljude koji se žele borit i za srpsku stvar i tada su 13 

poslana ta pisma. Vi govorite o paravojnim jedinica ma i o paravojnim jedinicama. 14 

Oprostite, ali to se mene ne ti če. Ja sam tražila ljude koji su voljni boriti se 15 

za srpsku stvar. Ljude koji se žele boriti na terit oriju Republike Srpske. Ta 16 

pisma su poslana u Sovjetski Savez, poslana su Šeše lju, Arkanu, Jovi ću." 17 

Kako nam kaže presretnuti telefonski razgovor koji ćemo kasnije 18 

prikazati, ona je kasnije pozvala Arkana da do ñe u Sarajevo. 19 

Dokazni materijal će pokazati da su divlja čki doga ñaji koji su se 20 

odigrali u Bijeljini bili ponovljeni, da su se stal no ponavljali od strane snaga 21 

bosanskih Srba i srpskih snaga, uklju čuju ći i paravojne formacije, i to u jednoj  22 
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u op ćini za drugom. U tim op ćinama došlo je do trajnog uklanjanja bosanskih 1 

Muslimana, Hrvata i drugih nesrba, koje je izvršeno , me ñu ostalim sredstvima, 2 

ubojstvom, protuzakonitim zatvaranjem, prisilnim tr ansferom ili deportacijom 3 

nesrba. Za vrijeme ovoga su ñenja, vi ćete čuti zna čajne dokaze i iskaze žrtava 4 

tih krivi čnih djela. Ja vam sada o tome ne ću detaljno govoriti. 5 

Naš će dokazni materijal izvan svake sumnje pokazati da dogañaji u tim 6 

općinama nisu bili ni slu čajni ni spontani doga ñaji, ve ć da su bili rezultat 7 

smjernica koje je smislio optuženi i drugi članovi zlo čina čkog poduhvata, te da 8 

su izvršeni od strane snaga pod njihovom kontrolom.  9 

Dana 6. aprila, Evropska zajednica je priznala Bosn u i Hercegovinu kao 10 

nezavisnu i suverenu državu. Toga istoga dana je Sk upština bosanskih Srba 11 

proglasila nezavisnost Srpske Republike Bosne i Her cegovine. Ja bih htio sada 12 

pre ći malo dalje i govoriti o 12. maju iste godine, odn osno pet tjedana nakon 13 

proglašenja ove nezavisnosti. Dakle, radi se o 12. maju 1992. i o 16. sjednici 14 

Skupštine bosanskih Srba, kojom je predsjedavao opt uženi. Ovo je vrlo važna 15 

sjednica Skupštine zato što je na toj sjednici osno vana vojska bosanskih Srba, a 16 

Ratko Mladi ć je odabran kao komandant Glavnoga štaba te vojske a, kao što znate, 17 

general Mladi ć je u optužnici tako ñer ozna čen kao sudionik udruženog zlo čina čkog 18 

poduhvata. 19 

Naš će dokazni materijal pokazati da je Mladi ć bio osobno odabran da 20 

vodi novu vojsku bosanskih Srba, i to od strane opt uženoga i od strane 21 

Karadži ća. U govoru na 50. sjednici Skupštine bosanskih Srb a, Radovan Karadži ć 22 

je objasnio kako su on i optuženi došli do tog izbo ra: "Gospodo, dobili smo 23 

starješine koje smo tražili. Ja sam tražio Mladi ća. General Ninkovi ć, tada 24 

pukovnik, i general  25 
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Periši ć posjetili su me prije toga i ja sam uo čio Mladi ćeve izjave bez uvijanja 1 

u novinama. On je tada ve ć bio u Kninu. Postao mi je zanimljiv i zajedno s 2 

gospodinom Krajišnikom otišao sam u ured generala K ukanjca i slušao ga kako 3 

izdaje nare ñenja i kako komanduje oko Kupresa i Knina. Mi smo p roveli bezbrojne 4 

noći u uredu generala Kukanjca u to vrijeme. Predsjedn ik Krajišnik je ve ć bio 5 

predsjednik Skupštine, a ja sam bio tek predsjednik  stranke. Nisam imao nikakvu 6 

državnu funkciju. Mi smo tražili Mladi ća i rekli da moraju osnovati štab kada im 7 

se to u čini pogodnim, mi se ne ćemo uplitati." 8 

Dva tjedna prije nego što je formalno osnovana Vojs ka Republike Srpske 9 

na 16. sjednici Skupštine bosanskih Srba, optuženi je sudjelovao na još jednome 10 

sastanku na visokom nivou, ovoga puta s Miloševi ćem, Karadži ćem i članovima 11 

Predsjedništva Socijalisti čke Federativne Republike Jugoslavije Brankom 12 

Kosti ćem, Momirom Bulatovi ćem i Borisavom Jovi ćem. Tema ovoga sastanka bila je 13 

pretvaranje Jugoslavenske narodne armije u Bosni u novu Vojsku Republike Srpske. 14 

Prema dnevniku Borisava Jovi ća, koji je bio član Predsjedništva SFRJ, citiram 15 

sljede će: "Vije će sigurnosti je priznalo Bosnu i Hercegovinu. Izbil e su 16 

meñuetni čke borbe tamo. Zatraženo je da povu čemo JNA iz Bosne i Hercegovine. I 17 

Slobodan i ja smo to o čekivali i predvidjeli. U toj republici ostaje oko 9 0.000 18 

vojnika Jugoslavenske narodne armije uglavnom srpsk e nacionalnosti nad kojima 19 

srpsko vodstvo iz Bosne i Hercegovine može preuzeti  politi čku komandu. Karadži ć 20 

se slaže. Krajišnik postavlja niz pitanja: kako će se ta vojska financirati; tko 21 

će pla ćati pla će; tko će osigurati penzije, i tako dalje. To sve, uistinu,  jesu  22 
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problemi, ali nisu od klju čne važnosti za našu raspravu. Jako puno se govorilo  o 1 

roku za povla čenje i na kraju krajeva smo se složili da ga dovrši mo u roku od 15 2 

dana. Budu ći da je tako ñer važno povu ći generale koji nisu porijeklom iz Bosne i 3 

Hercegovine, dogovoreno je da će general Mladi ć zamijeniti generala Vukovi ća. Za 4 

nas je ovaj potez bio vrlo zna čajan. No za Srbe Bosne i Hercegovine je bio još 5 

zna čajniji. Dobili su vlastitu vojsku." 6 

Rekao sam da je ova sjednica Skupštine bila posebno  važna. Ima i drugih 7 

važnih odluka koje su donesene na toj sjednici. Pre dsjedništvo Srpske Republike 8 

je tada tako ñer osnovano i ono je zamijenilo Predsjedništvo koje  je bilo zapravo 9 

vršilac dužnosti Predsjedništva, u kojem su bili Bi ljana Plavši ć i Nikola 10 

Koljevi ć. Predsjedništvo se zatim sastojalo od Karadži ća, Biljane Plavši ć i 11 

Koljevi ća. Osim toga, Predsjedništvo je proglašeno vrhovnim  komandantom oružanih 12 

snaga.  13 

Dopustite mi jednu malu digresiju samo na trenutak,  zato što govorimo 14 

terminima kao "prošireno Predsjedništvo", "vršitelj  dužnosti Predsjedništva", a 15 

to je zapravo vrlo zbunjuju će, pa ću nastojati to malo pojasniti. I to ću 16 

pokušati to u činiti sljede ćim dokaznim predmetom kojega možemo staviti na 17 

grafoskop, ja ga ne vidim na svom ekranu. Evo ga.  18 

Dakle, tu ćete vidjeti, u ovoj tablici, razne varijante Predsj edništva 19 

Republike Srpske 1992. godine. Vidjet ćete da je 28. februara postojao, dakle, 20 

vršitelj dužnosti Predsjedništva koje je zapravo im alo dvoje funkcionera, Nikolu 21 

Koljevi ća, koji je preminuo, te Biljanu Plavši ć, za koju smo tako ñe rekli da je 22 

sudionik u udruženom zlo čina čkom poduhvatu. 12. maja je na mjesto ovoga 23 

Predsjedništva zapravo došlo tro člano Predsjedništvo, u kojem su bili Radovan  24 
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Karadži ć, Nikola Koljevi ć i Biljana Plavši ć. 1 

2. juna 1992. osnovano je prošireno predsjedništvo u kojem je bilo pet 2 

ljudi. Vidjet ćete da je jedan od članova proširenoga predsjedništva i ovdje 3 

optuženi. To prošireno predsjedništvo je trajalo od  2. juna 1992. pa do 17. 4 

decembra te iste godine. 5 

I na kraju je Predsjedništvo bilo u tro članom sastavu s predsjednikom 6 

Radovanom Karadži ćem, koje je osnovano 17. decembra 1992., a uz njega  su bila i 7 

dva potpredsjednika. 8 

Vratimo se na ovu važnu sjednicu Skupštine. Dakle, na toj sjednici 9 

održanoj 12. maja, Karadži ć je najavio šest strateških ciljeva srpskoga naroda  10 

koje je formuliralo više vodstvo bosanskih Srba, uk lju čuju ći i optuženoga. Ti 11 

strateški ciljevi su izuzetno važni. Oni su zapravo  bili službeni iskaz politike 12 

koju je razradio, oblikovao i promovirao optuženi, a njihova apokalipsa na 13 

sjednici Skupštine 12. maja nije bila tek puka lita nija. Ti su ciljevi bili 14 

poznati srpskoj javnosti i svi su ih dobro razumjel i. Oni su bili kulminacija 15 

prethodnih razgovora i rasprava me ñu vode ćim članovima SDS-a i njihovim 16 

saveznicima u Srbiji. Uistinu, ja bih vam sada skre nuo pažnju na ono što 17 

Karadži ć kaže dva mjeseca ranije na 11. sjednici Skupštine bosanskih Srba. On je 18 

rekao: "Svi vi znate naše strateške planove. Kona čni strateški cilj mora još 19 

uvijek biti tajna." 20 

Časni Sude, sada bih Vam pokazao sljede ći dokazni predmet i postavio bih 21 

pitanje koji su to strateški ciljevi. Ja ih sada st avljam pred Vas, časni Sude, 22 

na monitor. Vi tu možete vidjeti te ciljeve koji su  proglašeni 12. maja, a  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Uvodna reč Tužilaštva (otvorena sednica)  Strana 341 

utorak, 03.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

potpisao ih je predsjednik Narodne skupštine - optu ženi. Ti ciljevi su sljede ći: 1 

1. Uspostava državnih granica koje razdvajaju srpsk i narod od druge 2 

dvije nacionalne zajednice. 3 

2. Postavljanje koridora izme ñu Semberije i Krajine. 4 

3. Uspostava koridora u dolini rijeke Drine, odnosn o eliminacija Drine 5 

kao granice koja razdvaja srpske države. 6 

4. Uspostava granice na Uni i Neretvi. 7 

5. Podjela grada Sarajeva na srpski i muslimanski d io, te uspostava 8 

efektivnih državnih vlasti u oba djela. 9 

6. Osigurati za Republiku Srpsku izlaz na more. 10 

Dakle, na toj sjednici Skupštine, što je Karadži ć imao za re ći o svakom 11 

od ovih ciljeva? Citiram: "Prvi cilj je razdvajanje  od druge dvije nacionalne 12 

zajednice, razdvajanje država." 13 

Prije nego što Vam objasnim ovaj cilj, pogledajmo s ljede ću kartu. 14 

Zamolit ću da se na kompjuterske ekrane sada stavi sljede ći dokazni predmet. 15 

Časni Sude, ovo je karta koja prikazuje Hrvatsku i B osnu. To je karta gdje se 16 

vidi koncentracija i udio Srba u ukupnom stanovništ vu. Legenda uz kartu pokazuje 17 

da su podru čja ozna čena bijelom bojom imala najmanji broj Srba, a podru čja koja 18 

su ozna čena najtamnijom plavom bojom su imala najve ći broj Srba. Primijetit ćete 19 

da postoji jedna tamna linija na ovoj karti koja po činje negdje otprilike na dnu 20 

karte, ide pod kutom od 45 stupnjeva - gospo ña Javier to pokazuje - a to je 21 

granica izme ñu Hrvatske i Bosne i Hercegovine. Na ovoj karti ćete vidjeti 22 

zna čajnu pomiješanost stanovništva. Postoje neka podru čja koja su jako tamno 23 

plavo ozna čena, neka gdje uop će nema plave boje.  24 

E sada, nakon što smo vidjeli ovu kartu, poslušajmo  što je gospodin  25 
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Karadži ć imao za re ći kada je definirao razdvajanje država. On je rekao  1 

sljede će: "Odvajanje od onih koji su nam neprijatelji i ko ji su se poslužili 2 

svakom prilikom, pogotovo u ovome stolje ću, da nas napadnu i koji će nastaviti s 3 

takvom praksom ako ostanemo zajedno u istoj državi. " 4 

Značaj ovog cilja su shvatili svi koji su prisustvovali  sjednici 5 

Skupštine. On je često ponavljan i to je bio dio filozofije rukovodst va. I 6 

zaista, ranije na sjednici Poslani čkog kluba SDS-a, 28. februara 1992., kojoj je 7 

prisustvovao i optuženi, evo šta je Karadži ć rekao: "Naš je cilj za Hrvatsku da 8 

konsoliduje svoju teritoriju, ali je jasno svakom S rbinu da Hrvati i Srbi ne 9 

mogu živjeti u jednoj državi." 10 

I onda ide dalje i kaže: "Konflikt u Bosni i Herceg ovini je u suštini 11 

konflikt me ñu narodima. Kao što je bio slu čaj izme ñu Indije i Pakistana, i ništa 12 

novo, to je rezultiralo velikim preseljenjima narod a. Muslimani ne mogu da žive 13 

s drugima, tu moramo biti jasni. Oni nisu mogli da žive sa Hindusima koji su 14 

bili mirni kao ovce. Nisu mogli da žive sa Grcima n a Kipru, nisu mogli da žive u 15 

Libanu sa Arapima koji su bili iste krvi i jezika, ali su bili razli čite vjere. 16 

O tome ne može biti diskusije. Ipak, oni su se nase lili u bosanskoj Krajini i za 17 

dvije godine imali bi ponovo problem da odvojimo sv ako selo tamo, jer bi oni 18 

preplavili svojim natalitetom i svojim trikovima. M i ne možemo dozvoliti da se 19 

tako nešto desi." 20 

Ja ću raspravljati o ovom konkretnom cilju detaljnije z a par trenutaka, 21 

ali je važno primijetiti da do 12. maja, kada je ov aj cilj formalno objavljen na  22 
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Skupštini bosanskih Srba, ve ć je došlo do okrutne primjene ovog cilja u 1 

opštinama kao što je bila Bijeljina, o kojoj ću govoriti za par trenutaka. 2 

Okrutno je primijenjen, i to će dokazi pokazati, u Br čkom, u Bosanskom Novom, u 3 

opštini Fo ča i u opštini Zvornik, izme ñu ostalih.  4 

Drugi strateški cilj… Molim da se slika stavi na ek ran. Pro čita ću ono 5 

što je gospodin Karadži ć imao da kaže u vezi sa drugim ciljem. A mi vidimo na 6 

ovoj slici na ekranu, gdje se kaže "Koridor – cilj 2". A da Vam pro čitam ono što 7 

je gospodin Karadži ć mislio pod drugim strateškim ciljem. On je rekao d a je to 8 

bio koridor izme ñu Semberije i Krajine. I onda ide dalje i kaže: "To  je od 9 

najve ćeg strateškog zna čaja za srpski narod jer povezuje srpske zemlje, ne samo 10 

u srpskoj Bosni i Hercegovini, ve ć srpsku Bosnu i Hercegovinu sa srpskom 11 

Krajinom i srpsku Krajinu sa srpskom Bosnom i Herce govinom i Srbijom." 12 

I on dalje kaže: "To je strateški cilj koji moramo da ostvarimo jer 13 

Krajina, bosanska Krajina, srpska Krajina ili savez  srpskih država je neizvodiv 14 

ako ne osiguramo taj koridor." 15 

I, ponovo, ako pokažemo na ovoj karti kursorom, to je podru čje na koje 16 

se odnosio drugi strateški cilj. 17 

Kada je rije č o tre ćem strateškom cilju, Karadži ć kaže: "Tre ći strateški 18 

cilj je da se uspostavi koridor u dolini Drine, a t o je eliminacija Drine kao 19 

granice izme ñu dva svijeta. Mi smo na obe strane Drine i to je u  našem 20 

strateškom interesu i našem životnom prostoru." 21 

Sje ćate se, časni Sude, da sam ranije u svojim napomenama pomenu o  22 
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dokaze o sastanku do kojeg je došlo u aprilu u Beog radu izme ñu vo ñstva bosanskih 1 

Srba, Deronji ća i Zeki ća, trinaest mjeseci prije kada je gospodin Kertes i z 2 

Ministarstva unutrašnjih poslova rekao da 50 kilome tara s druge strane Drine 3 

bi će Srbi. Dakle, on je trinaest mjeseci ranije predvi dio ostvarenje strateškog 4 

cilja broj 3. 5 

Kada je rije č o četvrtom cilju, Karadži ć je rekao da: " Četvrti strateški 6 

cilj je uspostavljanje granice na Uni i Neretvi." I  to vidimo u gornjem lijevom 7 

uglu ove slike na šta se odnosio taj cilj. 8 

Kada je rije č o petom strateškom cilju, Karadži ć je rekao: "Peti 9 

strateški cilj je podjela grada Sarajeva na srpski i muslimanski dio i primjena 10 

efektivne državne vlasti na svaki od ova dva dijela  konstitutivne države." 11 

On ide dalje i kaže: "Pored toga, borbe u Sarajevu zadržavaju borbe 12 

daleko od Krajine, daleko od Semberije, daleko od D rine, daleko od svih ovih 13 

podru čja gdje bismo mogli da imamo sukob s Muslimanima. J er, borbe oko Sarajeva 14 

će odlu čiti o sudbini Bosne i Hercegovine, i mi smo sumnjal i i rekli ranije da, 15 

ako bude rata, on će po četi u Sarajevu i završiti u Sarajevu." 16 

Vi možete vidjeti strateški cilj broj 5 identifikov an na ovoj karti. 17 

I na kraju, vrlo jednostavno, šesti strateški cilj - rekao je - je izlaz 18 

Srpske Republike Bosne i Hercegovine na more. Na to j sjednici na kojoj je 19 

Karadži ć objavio strateške ciljeve srpskog naroda on je nas tavio rekavši: "Mi  20 

 21 
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vjerujemo, vjerujemo u Boga, pravdu i našu vlastitu  snagu da ćemo ostvariti ono 1 

što smo planirali, svih šest strateških ciljeva - n aravno, prema hijerarhiji - i 2 

da ćemo kona čno i definitivno završiti posao borbe za slobodu sr pskog naroda. 3 

Taj posao nije završen. 4 

"Mi tako ñe moramo okon čati srpsku megalomaniju, pokušavaju ći da 5 

uklju čimo što je mogu će više neprijatelja u svim podru čjima u kojima je mogu će, 6 

posebno na koliko je više mogu će teritorija, koliko je više mogu će brda i 7 

potoka, bez obzira da li su oni plodni ili nisu. To  mora da se svede na razumnu 8 

mjeru da bismo bili solidni i kompaktni." 9 

On dalje kaže: "Kažem to, jer svakog dana sre ćemo naše hrabre ljude koji 10 

uzimaju koliko mogu i koji nas mogu dovesti u opasn ost, jer će uklju čiti u našu 11 

državu previše neprijatelja koji će raditi protiv naše države. Mi ne želimo da u 12 

našu državu dovedemo veliki broj onih koji su proti v naše države." 13 

Nakon toga, nakon ove prezentacije Karadži ća, Skupština bosanskih Srba 14 

je usvojila strateške ciljeve, potpisao ih je optuž eni u svom svojstvu 15 

predsjednika te Skupštine i podijeljeni su vojnim i  drugim vitalnim organima 16 

republike bosanskih Srba i kasnije su objavljeni u Službenom listu . 17 

Naši dokazi će pokazati da su instrumenti grube sile bili na 18 

raspolaganju vo ñstvu bosanskih Srba – vojska, policija, paravojne s nage – i da 19 

su odgovorni za etni čko čiš ćenje bez oklijevanja prihvataju ći ove ciljeve i 20 

daju ći uputstva sebi podre ñenim jedinicama u vezi s tim ciljevima. Citiram iz 21 

jednog izvještaja koji ćemo uvesti kao dokaz u ovom predmetu: "Strateški ci ljevi  22 
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našeg rata koji su definisani i uspostavljeni pred Glavnim štabom Republike 1 

Srpske komandama i jedinicama služe kao glavna uput stva na osnovu kojih se 2 

planiraju stvarne operacije." 3 

I dalje kaže: "Glavni štab vojske prevodi ove cilje ve u opšte i 4 

pojedina čne zadatke Vojske Republike Srpske i pojedinih oper ativnih i takti čkih 5 

formacija." 6 

Sada bih želio da vas provedem kroz niz izvještaja vojske bosanskih Srba 7 

da bi vam pokazao koliko brzo i sveobuhvatno su pri mjenjivani strateški ciljevi. 8 

Mi ćemo izvesti ove dokaze tokom su ñenja. 9 

Devet dana nakon što je Karadži ć objavio ove strateške ciljeve na 10 

sjednici Skupštine, sve jedinice 1. krajiškog korpu sa su obaviještene o 11 

sljede ćem. Kada kažem "1. krajiškog korpusa" mislim na jed inicu vojske bosanskih 12 

Srba koja je djelovala u podru čju Krajine, zna či u podru čju ARK-a. O ovome su 13 

obaviještene sve jedinice devet dana nakon što su o bjavljeni ovi ciljevi na 14 

sjednici Skupštine: "Ustavotvorni srpski narod koji  živi na oko 65% teritorije i 15 

predstavlja više od 35% stanovništva u Bosni i Herc egovini mora da se bori za 16 

potpuno odvajanje od muslimanskog i hrvatskog narod a i da formira svoju vlastitu 17 

državu. Tek nakon toga će biti u stanju da odlu če s kim i kako će da se ujedine 18 

i povežu." 19 

Devetnaest dana nakon objavljivanja strateških cilj eva, u povjerljivom 20 

izvještaju 1. krajiškog korpusa koji je upu ćen Glavnom štabu vojske bosanskih 21 

Srba, javljeno je da muslimanski regruti u vojsci i zražavaju: "Nezadovoljstvo sa  22 
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masovnim razaranjem njihovih gradova." I ide dalje i kaže: "Ovo je još pogoršano 1 

javnim izjavama koje su dale vo ñe SDS-a u autonomnoj regiji bosanska Krajina 2 

medijima, koje se zalažu za iseljavanje i protjeriv anje svih Muslimana i Hrvata 3 

iz ovih podru čja." 4 

Sljede ćeg dana – dakle, 20 dana nakon što su objavljeni ov i ciljevi - 1. 5 

krajiški korpus je izvijestio Glavni štab Vojske Re publike Srpske da se 6 

raspravljalo o pokretima muslimanskog i hrvatskog s tanovništva iz regije Banja 7 

Luka i kaže se: "Oni koji odlaze, njima se ne će dozvoliti da se vrate." 8 

Sljede ćeg dana, general Momir Tali ć - koji je u optužnici identifikovan 9 

kao član udruženog zlo čina čkog poduhvata - podnio je izvještaj Glavnom Štabu 10 

Vojske Republike Srpske: "Muslimansko stanovništvo podru čja sela Lišnja je 11 

protjerano." Selo Lišnja je u opštini Prnjavor i čućemo dokaze iz te opštine o 12 

operacijama koje je vodio general Tali ć. 13 

14. juna 1992. general Tali ć je podnio izvještaj: "Cijela zona 14 

odgovornosti je u cijelosti pod kontrolom." I onda dalje kaže u svom izvještaju: 15 

"Najteža je situacija se ti če muslimanskih i hrvatskih izbjeglica u tom podru čju 16 

Autonomne Regije Krajina, njihove bezbjednosti i ob ezbje ñivanja hrane. Pokušaj 17 

da se protjeraju u centralnu Bosnu je propao zbog t ransporta i njihovog otpora 18 

napuštanju svojih mjesta boravka." 19 

Autonomna Regija Krajina, ili ARK, se sastoji iz ni za opština koje su  20 
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identifikovane u optužnici. I, ponovo, mi ćemo izvoditi dokaze putem svjedo čenja 1 

mnogih žrtava o etni čkom čiš ćenju. 2 

Da li je cilj formalno proglašen u prvom strateškom  cilju bio efektivan? 3 

Da li je odvajanje nesrpskog stanovništva sa terito rija koje su svojatali Srbi 4 

bilo ostvareno? Zastrašuju će – jeste. Mi ćemo izvesti dokaze, uklju čuju ći i 5 

svjedo čenje vještaka, da je etni čki sastav Bosne promijenjen iz multietni čkog 6 

mozaika Srba, Muslimana i Hrvata u Bosnu izloženu e tni čkoj segregaciji u kojoj 7 

su Srbi dominirali podru čjima koja su željeli da osvoje. Cilj i efekat prvog  8 

strateškog cilja je grafi čki demonstriran sljede ćim dokazom. Dozvolite da vam 9 

pokažem, putem sljede ćeg dokaznog predmeta koji će biti na ekranu, kako je Bosna 10 

izgledala 1991. godine. Ova karta pokazuje etni čki sastav stanovništva. Ako 11 

možemo malo da pomjerimo, podignemo? Vidje ćete da su plavom bojom ozna čeni 12 

Hrvati, zelenom Bošnjaci, Srbi crvenom, i sama kart a i procenti govore sami za 13 

sebe. Ovo je etni čki sastav pre rata, 1991.  14 

Imaju ći na umu ovu kartu na vašim ekranima, želim da kori stim podatke iz 15 

dokumenata bosanskih Srba koje ćemo mi uvesti u dokazni materijal tokom ovog 16 

suñenja. Ovi dokumenti pokazuju demografske promene u nekim opštinama iz 17 

optužnice, o kojima ćete čuti dokaze. 18 

U maju 1993. godine, sigurnosne službe banjalu čkog centra Ministarstva 19 

unutrašnjih poslova su izdale spisak identifikuju ći gra ñane koji su se iselili 20 

iz njihove zone odgovornosti. Podaci iz osam opštin a navedenih u optužnici su  21 
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uklju čeni u to. Prema podacima popisa stanovništva iz 199 1. godine za ovaj kraj, 1 

otprilike 187.000 Muslimana je živelo u tim opština ma 1991. godine. Me ñutim, 2 

prema internom dokumentu bosanskih Srba, koji ćemo mi predo čiti časnom Sudu, 3 

153.723 Muslimana i 6.500 Hrvata je napustilo ove o pštine. 4 

Još jedan izveštaj koji ćemo predo čiti Sudu, još jedan dokument službe 5 

Državne bezbednosti iz opštine Klju č – opština koja se navodi u optužnici o 6 

kojoj ćemo mi izvesti dokaze – sadrži slede će informacije, a podaci se ti ču 7 

etni čkog sastava opštine na dan kada su poslati: 18.764 Srba, 1.445 Muslimana, 8 

124 Hrvata i 187 drugih. Prema popisu stanovništva iz 1991. - popis pre rata - 9 

sastav stanovništva Klju ča je bio 50% Srbi, 48% Muslimani i 1% Hrvati. 10 

Još jedan poverljivi izveštaj bosanskih Srba, sada iz Ministarstva 11 

unutrašnjih poslova Banja Luke, u pore ñenju sa 1991. i 1995., kada je bio pod 12 

njihovom kontrolom /kako je prevedeno/. U tih 25 op ština, muslimansko 13 

stanovništvo je spalo sa 252.566 stanovnika na samo  34.525, a broj Hrvata je 14 

spao sa 96.789 na svega 18.932 stanovnika. Od 25 op ština koje se navode u ovom 15 

poverljivom internom dokumentu bosanskih Srba, 13 o pština se navode u našoj 16 

optužnici. Ja ću sada da vam navedem samo neke od brojki iz nekih opština da bi 17 

ilustrovao ovo o čemu govorim. 18 

U opštini Prijedor, mesto gde se nalazio ozloglašen i logor Omarska, 19 

zatim "Keraterm" i Trnopolje, broj Muslimana je spa o sa skoro 50.000 na 3.600. U 20 

opštini Sanski Most, broj Muslimana je spao od 28.2 85 na svega 3.350. U opštini  21 
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Klju č, broj Muslimana je pao sa 17.714 na nešto preko 1. 200 stanovnika. 1 

Ove brojke smo dobili iz internih dokumenata bosans kih Srba. Tako ñe ćemo 2 

predo čiti izveštaje Ujedinjenih nacija i visokog komesara  za izbeglice 3 

Ujedinjenih nacija, UNHCR-a. Izveštaj koji je objav ljen 1994. sadrži procene 4 

zna čajnog pada muslimanskog i hrvatskog stanovništva u severnoj Bosni i isto čnoj 5 

Bosni od 1991. godine. UNHCR procenjuje da je broj Muslimana od 261.003 i Hrvata 6 

od 40.638 u isto čnoj Bosni spao na svega 10.000 stanovnika Muslimana  i Hrvata.  7 

Na kraju, predo či ćemo svedo čenje doktorke Ewe Tabeau, stru čnjaka iz 8 

demografije, i ona će da predo či podatke koji se odnose na demografske promene u 9 

37 opština koje se navode u optužnici. Ja se ne ću baviti njenim statisti čkim 10 

brojkama u ovom uvodnom izlaganju, ali želim da kaž em da one potvr ñuju 11 

dramati čnu demografsku rekonfiguraciju Bosne. 12 

A sada, ako možemo da pokažemo slede ći dokazni predmet. Ova karta, koju 13 

je pripremio OHR, pokazuje etni čki sastav Bosne 1998. godine. I, ponovo, ako 14 

pogledamo legendu, vide ćemo da crvena boja predstavlja pretežno srpske 15 

teritorije. Ako sada pogledamo ponovo prethodnu kar tu i stavimo je pored ove 16 

druge karte, imate pred sobom grafi čke dokaze i ilustraciju efekata strateškog 17 

cilja broj 1. 18 

A sada, časni Sude, želim da se vratim na optužnicu i želim da se 19 

fokusiram na svaku ta čku optužnice, kao i na vinost /?odgovornost/ optuže nog po 20 

ta čkama 7(1) i 7(3). 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, ne želim  da Vas prekidam, ali 22 

samo da bi mi bilo jasnije, šta Vi ho ćete da nam kažete? Ono što vidimo na  23 
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ekranu, na levoj karti, da li mogu da shvatim da se  kod najsvetlije nijanse radi 1 

o do 50%? Zna či, cifre mogu da idu od 0 do 50%? Da li se onda još  uvek to smatra 2 

da su Srbi u ve ćini, prema boji? 3 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, samo momenat, molim Vas. Ja 4 

bih hteo da pogledam ta čne brojke, zato što mislim da neki elementi iz lege nde 5 

fale. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Koliko sam shvatio,  za zeleno i crveno 7 

tako ñe postoje i svetlije nijanse tih boja i samo sam se  pitao da li je 8 

najsvetlija nijansa plave još uvek nešto što predst avlja ve ćinu? Recimo, 40% bi 9 

se moglo izbalansirati sa 50% stanovnika druge grup e, tako da, iako ima svetlija 10 

nijansa plave, ona opet ne bi predstavljala ve ćinu. Ali, mogu da shvatim da, bez 11 

obzira, ta boja uvek predstavlja ve ćinu te odre ñene etni čke grupe. 12 

G. HARMON: [simultani prevod] Da, to je ta čno. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A s druge strane, V i nemate istu tu 14 

distinkciju na karti sa desne strane. Kad kažete da  "preovladava", šta to zna či 15 

procentualno? 16 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja nemam te podatke p red sobom, to će biti 17 

tema vešta čenja veštaka koji će se pojaviti pred Sudom. 18 

 19 

 20 
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Isto tako, časni Sude, želim da dodam da na karti na levoj stra ni 1 

nedostaju neki podaci iz legende. Na primer, u donj em zelenom uglu kaže se 2 

Bošnjaci da ih ima više od 66%, a onda postepeno sv etlije nijanse zelene treba 3 

da kažu da ima Bošnjaka od 55% do 60%, a najsvetlij a nijansa ozna čava Bošnjake 4 

do 50%. Isto važi i za crvenu boju. Ponovo, zna či, ide se nadole, od tamnocrvene 5 

– više od 66% Srba, do najsvetlije nijanse - Srbi d o 50%, tako da ćemo to u malo 6 

boljem vidu da iznesemo tokom samog su ñenja. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam z a to objašnjenje. 8 

G. HARMON: [simultani prevod] A sada, prve dve ta čke iz optužnice kojima 9 

se tereti za genocid i sau česništvo u genocidu. U šest opština: Bosanski Novi,  10 

Br čko, Klju č, Kotor Varoš, Prijedor i Sanski Most, kampanja pro gona je 11 

uklju čivala ili je eskalirala da uklju či i dela po činjena sa namerom da se 12 

uništi, delimi čno ili u potpunosti, nacionalna, etni čka, verska ili rasna grupa 13 

kao takva. 14 

U tim opštinama, ubijanje bosanskih Muslimana i bos anskih Hrvata, 15 

uklju čuju ći i vode će pripadnike tih zajednica, se dešavalo i za vreme,  kao i 16 

nakon napada na sela i gradove, i u pritvornim cent rima. 17 

Naši dokazi će pokazati da su vode ći članovi nesrpskih zajednica bili 18 

meta. I oni i drugi članovi tih zajednica su bili zato čeni u objektima u 19 

životnim okolnostima koji su bili sra čunati da dovedu do njihovog fizi čkog 20 

uništenja. Ti uslovi su uklju čivali i fizi čko i psihološko zlostavljanje,  21 
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mučenje, neadekvatnu hranu, vodu, medicinsku brigu i n ehigijenske uslove. Ti 1 

pritvorni objekti se navode u spisku C optužnice i uklju čuju ozloglašene logore 2 

Luka u Br čkom - o čemu ćemo čuti dokaze odmah nakon ovog uvodnog izlaganja, 3 

sutra – kao i logori Omarska i "Keraterm" u opštini  Prijedor.  4 

Tačka 3 optužnice optuženog tereti za progone, zlo čin protiv čove čnosti, 5 

i opisuje diskriminatorna dela koja su bila usmeren a protiv bosanskih Muslimana, 6 

bosanskih Hrvata i drugih nesrba u konkretnim opšti nama koje se navode u 7 

optužnici. Ova dela progona su po činjena od strane politi čkih i vladinih organa 8 

bosanskih Srba, kao i od strane vojske, policije i paravojnih snaga bosanskih 9 

Srba. 10 

Paragraf 19 optužnice navodi razne vrste dela progo na koja su bila 11 

usmerena protiv žrtava, i to je sve navedeno u razn im spiskovima i prilozima 12 

koje smo priložili uz optužnicu. U mnogim opštinama  koje se navode u optužnici 13 

se vidi o čigledan obrazac, a taj obrazac je bio da manjine, t j. nesrbi, da se 14 

njima pretilo, da su bili razoružani od strane srps kih snaga i kona čno su 15 

postali žrtve srpskih snaga, vrlo često uz pomo ć JNA i paravojnih formacija. 16 

Putem ubistva, protivpravnog pritvora i sli čnih dela oni su nasilno proterani iz 17 

svojih domova i zajednica.  18 

Muslimansko selo Glogova u opštini Bratunac je klas i čni primer ove vrste 19 

etni čkog čiš ćenja i mi ćemo o tome predo čiti dokaze. Selo Glogova se nalazi u  20 
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prvom bloku dokaznog materijala koji ćemo mi izneti tokom ovog su ñenja. 1 

To ponašanje i taj obrazac od strane vojnih i vladi nih organa bosanskih 2 

Srba, kao i policije i paravojnih snaga i njihovih saveznika, su bili usmereni 3 

ka nesrbima u opštinama koje su identifikovane i ko ja su dela opisana u 4 

paragrafu 19 optužnice. I to je bio plod politike k oja je bila osmišljena i 5 

sprovo ñena od strane optuženog i ostalih da bi se trajno u klonili ti nesrbi sa 6 

teritorije na koju su se pozivali bosanski Srbi. 7 

Tačke 4 do 6 optužuju Krajišnika za dve ta čke zlo čina protiv čove čnosti 8 

i za jednu ta čku kršenja obi čaja i zakona ratovanja. Ove optužbe opisuju ubistva  9 

bosanskih Muslimana, bosanskih Hrvata i drugih nesr ba koji su se odvijali tokom 10 

i nakon napada na njihova naselja i gradove, i ubis tva do kojih je došlo dok su 11 

ti nesrbi bili protivpravno zato čeni. Ta dela, koja govore u prilog ovih 12 

optužbi, se nalaze u prilozima A i B uz optužnicu, i mi ćemo izneti dokazni 13 

materijal o svakom od ovih dela. 14 

I, na kraju, preostale dve ta čke optužnice govore o krivi čnoj 15 

odgovornosti za prisilni transfer i deportaciju nes rba iz opština koje se navode 16 

u optužnici. Ove optužbe odražavaju jedan od željen ih ciljeva politike bosanskih 17 

Srba. 18 

A sada, želim da se pozabavim krivi čnom odgovornoš ću optuženog po članu 19 

7(1). 20 

Mi teretimo gospodina Krajišnika za krivi čnu odgovornost, za dela i 21 

zlo čine koji se navode u optužnici zbog njegovog u češća u planiranju, 22 

podsticanju, nare ñivanju, po činjavanju ili pomaganju i podupiranju u planiranju,  23 
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pripremi i izvo ñenju tih dela. Naši dokazi će biti izneseni tokom su ñenja, tako 1 

da ja ne želim detaljno njima da se bavim u ovom tr enutku. Me ñutim, na nekoliko 2 

trenutaka želim da Vam skrenem pažnju na našu tvrdn ju da je on krivi čno 3 

odgovoran za po činjavanje zlo čina iz optužnice zbog svog u češća u zajedni čkom 4 

krivi čnom poduhvatu. 5 

Počinjavanje zlo čina po ovoj optužnici ne zna či da je Mom čilo Krajišnik 6 

li čno pucao ili premla ćivao ljude, ili da je li čno palio ku će, ili da je li čno 7 

uništio džamiju. Ljudi na njegovom nivou retko rade  tako nešto, to za njih rade 8 

drugi. Izraz "po činio" u ovom slu čaju se isklju čivo odnosi na njegovo u češće u 9 

krivi čnom poduhvatu, a ja sam naveo cilj tih poduhvata mn ogo puta.  10 

Ja sam vam ranije pokazao kartu koja odražava etni čki sastav Bosne pre 11 

rata, sada želim da se vratim na tu kartu na trenut ak. Ova karta pokazuje gde su 12 

bosanski Srbi živeli u Hrvatskoj i u Bosni. I ponov o ćete na toj karti videti da 13 

se tu vidi etni čki sastav stanovništva i njihove koncentracije u Bo sni. 14 

Zahvaljujem se gospo ñi Javier što nam ovo pokazuje. Najtamniji plavi del ovi 15 

predstavljaju najve će koncentracije srpskog stanovništva, i vide ćete, kako se 16 

ide ka belim delovima, da tamo prakti čno i nema tih stanovnika.  17 

Često je re čeno da karta Bosne pre rata, koja je pokazivala etn i čko 18 

stanovništvo i njihovu distribuciju, izgleda kao ko ža leoparda. Ako danas 19 

pogledamo u ovoj sudnici tu kartu, jasno nam je da je gospodin Krajišnik pre  20 
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rata, pošto je bio rodom iz Bosne, kada je ispunjav ao svoju misiju da podeli 1 

Bosnu, da se jasno videlo da je fizi čko odvajanje etni čkih zajednica u Bosni 2 

nešto što nije mogu će. Ljudi se jednostavno ne će dobrovoljno složiti da napuste 3 

svoje domove gde su godinama živeli da bi zadovolji li politi čke ciljeve ili 4 

nameru bosanskih Srba. Me ñutim, fizi čko odvajanje i trajno otklanjanje Muslimana 5 

i Hrvata sa teritorija koje su za sebe prisvajali S rbi je upravo bila politika 6 

rukovodstva bosanskih Srba. 7 

Svaki član zajedni čkog krivi čnog poduhvata je doprineo na razli čite 8 

načine postizanju ciljeva tog poduhvata, i tokom ovog suñenja čućete dokaze o 9 

doprinosu Radovana Karadži ća, Ratka Mladi ća, Biljane Plavši ć, Arkana, generala 10 

Tali ća, Radoslava Br ñanina i drugih. Ja sam ve ć spomenuo mnogobrojne doprinose 11 

optuženog tom zajedni čkom krivi čnom poduhvatu: njegova centralna uloga u 12 

stvaranju i sprovo ñenju politike bosanskih Srba; njegova klju čna uloga u 13 

stvaranju Vojske Republike Srpske – jednog od glavn ih instrumenata etni čkog 14 

čiš ćenja; njegova uloga u izboru Ratka Mladi ća kao komandanta vojske bosanskih 15 

Srba; njegova uloga u stvaranju uputstava "varijant a A" i "varijanta B". 16 

Mi imamo nameru da prezentiramo mnogo dokaza o njeg ovom ostalom 17 

doprinosu ovom zajedni čkom krivi čnom poduhvatu tokom su ñenja. Ali, nekoliko 18 

trenutaka želim da se pozabavim njegovom klju čnom ulogom u stvaranju politike 19 

bosanskih Srba, konkretno na stvaranju strateških c iljeva o kojima sam govorio 20 

ranije. 21 

Dokazni materijal će pokazati da je optuženi Mom čilo Krajišnik bio od  22 
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instrumentalne važnosti u formulaciji ovih ciljeva.  Kako je rekao Karadži ć kada 1 

je najavio ovaj konkrentni cilj - prvi cilj i sve c iljeve, trebao bih zapravo 2 

re ći, moram se ispraviti – formuliran je "od strane Pr edsjedništva, Vlade, 3 

Savjeta za nacionalnu bezbjednost", a optuženi je b io član toga savjeta. 4 

Uistinu, sâm optuženi je podvukao njegovu važnost i  svoju ulogu u formulaciji 5 

tih ciljeva na istoj sjednici kada je to re čeno. 6 

Ja ću se sada poslužiti njegovim rije čima. Prema rije čima Momčila 7 

Krajišnika: "Što se ti če strateških ciljeva, htio bih ponuditi objašnjenje  zato 8 

jer sam i ja sudjelovao u usvajanju ovih ciljeva. M i moramo napraviti izbor u 9 

vezi s jednom stvari. Prvi cilj je najvažniji, te u  odnosu sa svim drugim 10 

ciljevima, svi drugi ciljevi su zapravo podto čke prvoga." 11 

Dokazni materijal koji ćemo predo čiti na ovome su ñenju će pokazati da je 12 

Momčilo Krajišnik bio vatreni i ustrajni zastupnik konc epta etni čke podjele, 13 

etni čkog odvajanja od Muslimana i Hrvata. Na 11. sjednic i Skupštine bosanskih 14 

Srba, otprilike dva mjeseca prije nego što su forma lno najavljeni strateški 15 

ciljevi, Mom čilo Krajišnik je rekao, kada je govorio o napretku meñunarodnih 16 

napora da se na ñe rješenje za jugoslavensku krizu… ja ću ponovno citirati 17 

gospodina Krajišnika: "Mislim da je problem u tome što oni žele da Bosna i 18 

Hercegovina bude me ñunarodno priznata po bilo koju cijenu. Oni ho će da ona bude 19 

država. U tom smislu, bilo bi dobro ako bismo mogli  u činiti jednu stvar zbog 20 

strateških razloga, da po čnemo provoditi ono u vezi s čim smo se sporazumjeli – 21 

etni čku podjelu na terenu. Da po čnemo utvr ñivati teritorij, i to odmah. I, kada  22 
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teritorij bude odre ñen, preostaje samo ustanoviti, dodatnim pregovorima , čije će 1 

vlasti funkcionirati i na koji na čin. Ja ne mogu re ći ho će li to biti pravi čno, 2 

politi čki govore ći. Nema puno pravi čnosti u politici, na kraju krajeva. Ali, da, 3 

ako se pokaže da nije pravi čno, krivica će pasti na srpski narod, ali mi ne 4 

možemo prihvatiti državu osmišljenu u glavama ljudi  iz Stranke demokratske 5 

akcije." 6 

Dokazni materijal na ovome su ñenju će pokazati da je gospodin Krajišnik 7 

čvrsto stajao pri gledištu da teritorij bosanskih Sr ba mora biti čist i mi ćemo 8 

izvesti dokaze u tom smislu za vrijeme su ñenja. 9 

Optužnica kaže alternativno da su krivi čna djela navedena u to čkama 10 

optužnice bile prirodna i predvidljiva posljedica i zvršenja udruženog 11 

zlo čina čkog poduhvata, te da je Mom čilo Krajišnik bio svjestan da su ti zlo čini 12 

moguća posljedica izvršenja tog poduhvata. 13 

A je li bilo predvidivo da će napor da se prisilno razdvoje bosanski 14 

Muslimani i Hrvati i da odu iz ku ća, iz domova u kojima su živjeli generacijama 15 

i stolje ćima rezultirati takvim zlo činima koji su opisani u optužnici? Je li 16 

bilo predvidljivo da će zlo čini koji se navode u optužnici stvarno biti 17 

počinjeni protiv njih od strane snaga bosanskih Srba k ako bi se postigle 18 

teritorije samo za sebe? Odgovor na oba ova pitanja  je "da", kratko i jasno - 19 

"da". 20 

Na četvrtoj sjednici Skupštine bosanskih Srba kojoj je predsjedavao 21 

Momčilo Krajišnik, Radovan Karadži ć je predvidio što će se dogoditi ako Bosna i 22 

Hercegovina postane nezavisna. On je predvidio gra ñanski rat, kao i njegove  23 
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posljedice. 1 

Citiram: "Osim prouzro čenja smrti nekoliko stotina tisu ća ljudi i 2 

potpunog razaranja nekoliko stotina gradova, gra ñanski rat u Bosni i Hercegovini 3 

će tako ñer rezultirati masivnim i brzim kretanjem stanovniš tva. Drugim rije čima, 4 

doveš će do homogenizacije stanovništva." 5 

Na 10. sjednici Skupštine bosanskih Srba kojoj je p onovno predsjedavao 6 

optuženi, Karadži ć je ponovio, gotovo doslovno, te iste rije či. Njegovo crno 7 

predvi ñanje odražava njegovu raniju prijetnju izre čenu 14. oktobra 1991., a 8 

vidjeli smo video-insert na kojem se vidi kako je g ospodin Karadži ć zaprijetio 9 

Muslimanima da bi mogli nestati. To njegovo crno pr oro čanstvo odražava se u 10 

prijetnji iskazanoj 14. oktobra 1991. 11 

Kada su strateški ciljevi objavljeni u javnosti na Skupštini bosanskih 12 

Srba 12. maja 1991., poslanici bosanskih Srba koji su bili prisutni to čno su 13 

shvatili što ti ciljevi zna če.  14 

Naši će dokazi pokazati da je to tako. Poslušajmo rije či zastupnika iz 15 

Bosanske Krupe, gospodina Miroslava Vještice, koji je bio i predsjednik 16 

Općinskog odbora SDS-a Bosanske Krupe, a koji će 1995. postati potpredsjednik 17 

Vlade Republike Srpske zadužen za unutarnje poslove . A morao bih dodati još uz 18 

to da je Bosanska Krupa jedna od op ćina o kojima ćete čuti i vidjeti dokazni 19 

materijal za vrijeme ovoga su ñenja. 20 

Citiram gospodina Vješticu: "Ja potpuno podržavam s ve strateške ciljeve 21 

koji su predloženi." On dalje kaže sljede će: "Što smo mi u činili u srpskoj  22 
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općini Bosanska Krupa? Moram vam re ći, moram vas podsjetiti da u srpskoj op ćini 1 

Bosanska Krupa ima samo 24% Srba, ima nas 14.500, a  Muslimana ima 47.000." On 2 

nastavlja: "Godinu i po se pripremamo za rat u srps koj op ćini Bosanska Krupa 3 

zato što smo znali da će biti rata i da se ne može izbje ći." 4 

On dalje kaže sljede će: "Kako se moglo dogoditi da su dvije tre ćine 5 

grada zauzete za dva dana operacija? Hvala bogu, iz išli smo na naše granice zato 6 

jer smo ih tako planirali i tako smo ih nacrtali. A  vi, narodni poslanici, znate 7 

da smo rekli da će desna obala Une biti naša granica i da desna obal a rijeke Une 8 

mora biti granica. Na kraju krajeva, to je prirodna  granica Srpske Republike 9 

Bosne i Hercegovine koja se proteže od Biha ća, preko Bosanske Krupe, prema 10 

Bosanskom Novom. To smo tvrdili i zbog toga smo i i zišli na desnu obalu rijeke 11 

Une." 12 

I, na kraju, on u svom govoru kaže sljede će: "Na desnoj obali Une nema 13 

više Muslimana u srpskoj op ćini Bosanska Krupa. Sve enklave koje su tamo bile" - 14 

a zatim ih on navodi - "smo evakuirali tako da nije dne više ne bude tamo za 15 

vrijeme trajanja ratnih operacija. Ho će li oni imati neko mjesto da se na njega 16 

vrate? Mislim da je to nevjerojatno, nakon što nam je naš predsjednik saop ćio 17 

radosnu vijest da je desna obala rijeke Une granica ." 18 

Dakle, časni Sude, Vi ćete čuti zna čajne dokaze o tome što se doga ñalo u 19 

općini Bosanska Krupa. 20 

Ovo su rije či Dragana Kalini ća iz op ćine Sarajevo, citiram što je on  21 
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rekao: "Jesmo li odabrali opciju rata ili opciju pr egovora? Ovo kažem s razumom 1 

i odmah moram dodati da, znaju ći tko nam je neprijatelj i kako je prijetvoran, 2 

kako mu se ne može vjerovati dok ne bude fizi čki i vojni čki razoren, uništen i 3 

slomljen, što naravno, implicira uklanjanje njihovi h klju čnih ljudi. Ja ne 4 

oklijevam odlu čiti se za prvu opciju, za opciju rata. Sudbina Srba  u Bosni i 5 

Hercegovini može se riješiti samo ratom." 6 

Naši će dokazi pokazati, časni Sude, da doga ñaji na terenu zapravo 7 

pokazuju da je zna čenje prvog strateškog cilja bilo sasvim jasno shva ćeno, i to 8 

čak prije nego što je formalno bio najavljen 12. maj a 1991. 9 

Dat ću vam nekoliko kratkih primjera. U op ćini Br čko – o tome ćete čuti 10 

svjedo čenja ve ć sutra – civili Bošnjaci Muslimani i bosanski Hrvat i su hapšeni i 11 

zatvoreni u ozloglašeni logor Luka. Opet, to je bil o još prije najave tih 12 

dogañaja u op ćini Bratunac - o tome ćete čuti doga ñaje na ovome su ñenju - 13 

napadnuto je selo Glogova. Selo je spaljeno, a cjel okupno muslimansko 14 

stanovništvo uklonjeno iz op ćine. U op ćini Bosanski Novi – to je tre ća op ćina 15 

zaredom o kojoj ćete slušati svjedo čenja kasnije – civili bosanski Muslimani su 16 

pohapšeni, ukrcani na vlakove i prisilno odvedeni i z te op ćine. 17 

Neću više o tome govoriti, časni Sude. Ali sada bih htio govoriti o 18 

članu 7(3) Statuta Me ñunarodnog suda koji govori o odgovornosti Mom čila 19 

Krajišnika za krivi čna djela iz optužnice na osnovi tog člana Statuta. 20 
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Dakle, pravo je jasno - da bi netko bio krivi čno odgovoran po članu 1 

7(3), osoba može biti bilo civil, bilo vojno nadre ñena osoba, dakle, ili civil 2 

ili vo ña ili vojni zapovjednik, i u članu 7(3) se sasvim jasno nazna čava 3 

odgovornost. Dakle, mora se ustanoviti da je po činjeno krivi čno djelo; da je 4 

optuženi imao nadre ñenu vlast nad po činiteljima krivi čnog djela; da je optuženi 5 

znao ili imao razloga znati da će podre ñeni po činiti zlo čin ili da ga je 6 

počinio; i da je optuženi propustio poduzeti potrebne i razumne mjere da 7 

sprije či krivi čno djelo ili da kazni po činitelja. 8 

Prvi od ovih elemenata - dakle, da se po čini krivi čno djelo u predmetno 9 

vrijeme - taj element je vodstvo bosanskih Srba red ovito negiralo dok su se 10 

dogañaji odvijali, a mi ćemo, časni Sude, pokazati sasvim suprotno, i to izvan 11 

razumne sumnje. 12 

Drugi element - nadre ñena vlast nad po činiteljima krivi čnog djela - 13 

zahtjeva da mora postojati odnos nadre ñenog i podre ñenog izme ñu optuženog i 14 

počinitelja u predmetno vrijeme. Me ñunarodni sud je definirao da ovo zna či da 15 

nadre ñeni mora imati efektivnu kontrolu nad osobama koje počine krivi čna djela u 16 

smislu da ima materijalnu, odnosno stvarnu mogu ćnost da sprije či po činjenje 17 

djela i da kazni po činitelje. 18 

Dokazni materijal će pokazati na su ñenju, časni Sude, da je Mom čilo 19 

Krajišnik imao i de facto  i de jure  kontrolu nad po činiteljima krivi čnih djela 20 

opisanih u optužnici. 21 

Sada bih svoju pažnju skrenuo, prije svega, na doka zni materijal o  22 
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Krajišnikovoj efektivnoj kontroli. Tu mogu biti slj edeći faktori relevantni, 1 

koje Vije će mora ustanoviti, a koji govore o efektivnoj kontr oli nadre ñenoga nad 2 

pot činjenima. Ti faktori, koje ću brzo nabrojiti, su faktori koje priznaje 3 

praksa ove institucije, te obuhva ćaju ali nisu ograni čeni na: sposobnost za 4 

potpisivanje nare ñenja; suština tih nare ñenja; jesu li ta nare ñenja izvršena; 5 

položaj optuženoga u ukupnoj institucionalnoj polit i čkoj i vojnoj organizaciji; 6 

stvarni izvršeni zadaci; dokazi da je optuženi imao  visok politi čki profil; 7 

ukupno ponašanje optuženoga prema podre ñenima i njegove dužnosti; upotreba 8 

autoriteta optuženoga za spre čavanje zlo čina i maltretiranja; ovlasti koje su 9 

općenito vezane za vojnu komandu; izvještavanje nadlež nih vlasti kako bi se 10 

poduzele adekvatne mjere; i, na kraju, ovlasti izri canja kazni. 11 

To su, dakle, samo neki od elemenata koje možete uz eti u razmatranje. 12 

Dokazni materijal na ovome su ñenju će sasvim jasno pokazati da je 13 

Momčilo Krajišnik stvarno imao efektivnu kontrolu nad s nagama koje su po činile 14 

zlo čine koji se stavljaju na teret u ovoj optužnici. Nj egov položaj u SDS-u, 15 

odnosno u stranci, uklju čuju ći i njegovo članstvo u Glavnome odboru te u 16 

kadrovskoj komisiji, davale su mu velike ovlasti i veliki utjecaj. U vladinim 17 

strukturama entiteta bosanskih Srba on je imao više  formalnih položaja, i to na 18 

samome vrhu vlasti a, izme ñu ostaloga, bio je član Nacionalnog savjeta 19 

bezbjednosti. To nije bilo samo savjetodavno tijelo , ve ć je zapravo  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Uvodna reč Tužilaštva (otvorena sednica)  Strana 364 

utorak, 03.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

funkcioniralo kao de facto  Predsjedništvo i imalo ovlasti toga ureda za vrije me 1 

onoga perioda kada su Biljana Plavši ć i Nikola Koljevi ć bili vršitelji dužnosti 2 

predsjednika republike bosanskih Srba. Dakle, u ono j tablici koju smo ranije 3 

vidjeli, radilo se o vremenskom razdoblju kada je o vo dvoje ljudi na samome vrhu 4 

te tablice, kada su bili članovi Predsjedništva. 5 

Nešto kasnije je Mom čilo Krajišnik postao član proširenoga 6 

predsjedništva, tijela koje je bilo vrhovni zapovje dnik vojske i koje je imalo 7 

plenarne ovlasti nad policijom. On je bio i predsje dnik Skupštine bosanskih 8 

Srba, što je bio najviši položaj u tome tijelu, a b io je i na čelu ratnih 9 

komisija. Osim toga, često je bio biran da predstavlja republiku bosanski h Srba 10 

na me ñunarodnim konferencijama i pregovorima. 11 

Osim tih njegovih strana čkih položaja u SDS-u, te osim službenih 12 

položaja u vlasti, on je bio u vrlo bliskom radnom odnosu s Radovanom 13 

Karadži ćem, Slobodanom Miloševi ćem, generalom Ratkom Mladi ćem i drugim vode ćim 14 

vojnim i politi čkim figurama. To se odražava u brojnim dokazima koj e ćemo 15 

predo čiti, časni suci, za vrijeme ovoga su ñenja, a ja bih vam sada pustio samo 16 

jedan primjer za to. Radi se o presretnutom telefon skom razgovoru izme ñu 17 

optuženoga i Ratka Mladi ća od 27. maja 1992. godine. Časni Sude, ja sam tražio 18 

od vas da mi se kaže je li potrebno simultano prevo diti ove presretnute 19 

razgovore. Čuo sam da nije, pa bih htio prevoditeljima kazati k akav je stav 20 

Vije ća. Dakle, ne ćemo imati simultani prijevod ovoga. Ali vi ćete čuti rije či,  21 

odnosno ton ovoga razgovora bez prekida.  22 

Molim da se pusti. 23 

[Sluša se presretnuti razgovor] 24 

"Momčilo KRAJIŠNIK: Da? 25 

Ratko MLADI Ć: Dobro jutro, predsedni če. 26 

Momčilo KRAJIŠNIK: Dobro jutro. 27 

Ratko MLADI Ć: Kako ste mi? 28 

Momčilo KRAJIŠNIK: Pa, dobro, jeste Vi se naspavali? 29 
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Ratko MLADI Ć: Ja sam spavô dobro. Ovako, da Vam kažem, ono oko aerodroma mi smo u 1 

potpunosti ispoštovali. Trebalo bi dat' u javnost. Ima po… poneki pucanj oni otvore, ali mi ne 2 

uzvra ćamo. 3 

Momčilo KRAJIŠNIK: Odma' ću ja jutros dati to. 4 

Ratko MLADI Ć: Da. Momo je krenuo dole… 5 

Momčilo KRAJIŠNIK: Da. 6 

Ratko MLADI Ć: …sa ovima Boškovi ćem i ostalima i oni će raditi dole svoj posô. Ja… 'Alo? 7 

Momčilo KRAJIŠNIK: Da, da, čujem. 8 

Ratko MLADI Ć: Ja idem dalje po planu i sutra ću navratiti odozgo da vidim kakve su nove 9 

instrukcije. 10 

Momčilo KRAJIŠNIK: Odli čno. 11 

Ratko MLADI Ć: E… i… i… dogovori ćemo se za dalje. 12 

Momčilo KRAJIŠNIK: Dobro. 13 

Ratko MLADI Ć: Tolimiru sam dao i uputstva. Na frontovima je svu gde, ovaj, dobro. Ovamo 14 

je neizvesnost i nemam još ta čne podatke prema onom a… Ivan Sedlu. Ali ja se nada m da ćemo i to 15 

nekako da uspijemo da - 16 

Momčilo KRAJIŠNIK: Onaj trovrh smo malo sanirali vi… mi slim, sanirali smo, tako da je 17 

odli čno - 18 

Ratko MLADI Ć: Odli čno je to. Rekô sam ja Manojlu da to poja ča." 19 

G. HARMON: [simultani prevod] To je kraj ovog presr etnutog razgovora. 20 

Zbog svog zvani čnog položaja i tijesnih veza sa Karadži ćem, Mladi ćem i  21 

drugim članovima udruženog zlo čina čkog poduhvata, mi ćemo dokazati svojim dokazima, izvan svake 22 

razumne sumnje, da je on imao efektivnu kontrolu na d politi čkim institucijama bosanskih Srba, 23 

kao i nad vojskom, policijom i drugim snagama koje su bile nezamjenjive za ostvarivanje ciljeva 24 

bosanskih Srba. 25 

Ranije u svojim napomenama pomenuo sam da je optuže ni bio član proširenog 26 

Predsjedništva. Njegova de jure  ovlaštenja nad po činiocima zlo čina – neki od tih zlo čina su 27 

identifikovani u optužnici – poti če iz ovog položaja. On je u tom svojstvu služio od 2. juna 28 

1992. do 17. decembra 1992. Nakon što je proglašen ustav republike bosanskih Srba, najzna čajniji 29 

izvršni organ kroz koji je vodstvo bosanskih Srba o stvarivalo svoju vlast bio je kabinet 30 

predsjednika republike. Me ñutim, na tom položaju nije bio niko sve do 17. dece mbra 1992., kada 31 

je Radovan Karadži ć izabran na tu funkciju. 32 
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 Jedno od vitalnih ovlaštenja povjerenih predsjedni ku po ustavu je 1 

komandovanje vojskom, imenovanje i razrješavanje of icira, i dokazi koje ćemo 2 

prezentirati će pokazati da, prije nego što je Karadži ć kona čno postao 3 

predsjednik 17. decembra 1992., privremeno kolektiv no predsjedništvo je  4 

obavljalo funkciju predsjednika. U tom pogledu, jed an od članova kolektivnog, 5 

predsjedništva koji je djelovao u ime predsjedništv a, komandovao je vojskom i 6 

postavljao, promovisao i razrešavao oficire.  7 

Moram naglasiti da je kolektivno predsjedništvo u s vojim razli čitim 8 

varijacijama bilo upravo to - kolektivno tijelo koj e je donosilo odluke, a 9 

odluke su donošene nakon konsultacija sa kolektivni m tijelom. I, zaista, časni 10 

Sude, optuženi je čvrsto vjerovao u taj proces donošenja kolektivnih o dluka i 11 

ovo je ono što je on rekao: "Vjerujem da je normaln o da se uspostavi 12 

centralizacija vlasti u ratu, ali bih uvijek bio u prilog ideje da se ne 13 

koncentriše mo ć u rukama samo jednog čovjeka, po čev od mene samog i svakog 14 

drugog. Gospodin Karadži ć nije čovjek koji voli da kontroliše druge i on čak i 15 

ne želi mo ć. Ali ja se zalažem da svako od nas ima savjest, go spodin Karadži ć 16 

smatra isto, on je u prilog vo ñstva srpskog naroda umjesto jednog vo ñe. Jer, kad 17 

imate vo ñstvo, onda imate više razuma, više glava, da tako k ažem, i odluke su 18 

mnogo kvalitetnije nego što bi bile kada bi ih dono sio samo jedan čovjek. Da 19 

bismo bili efikasni, moramo donositi jednoglasne od luke, moramo raditi kao 20 

jedan, i ako je bilo koji od nas odsutan, odmah se stvaraju razli čita mišljenja. 21 

Mislim, sukob oko ne čega je normalan. Zbog toga je potrebno da se više 22 

angažujemo i ja bih li čno promovisao predsjedništvo, a ne predsjednika, po sebno 23 

zbog toga što je rije č o ljudima velikog kvaliteta. Oni su svi patrioti i  bilo 24 

bi šteta da se neki od njih eliminišu i da ostane s amo jedan da donosi sve 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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odluke. I, iskreno govore ći, odgovornost u ratu je velika i neophodno je 1 

podijeliti tu odgovornost." 2 

To su bila gledišta gospodina Krajišnika prije nego  što je on postao 3 

član Predsjedništva. 4 

Naši dokazi koje ćemo prezentirati časnom Sudu će pokazati da je 5 

predsjedništvo izdalo brojna nare ñenja, uklju čuju ći u nekim slu čajevima i 6 

direktna borbena nare ñenja vojsci. Na primjer, u zapisniku sa 12. sjednic e 7 

Predsjedništva pominje se da je Predsjedništvo nare dilo vojsci bosanskih Srba da 8 

"odmah obustavi sve artiljerijske i pješadijske ope racije u podru čju Dobrinje" i 9 

dalje se nare ñuje da se Vojska Republike Srpske sa ofanzivnih pre baci na 10 

defanzivne položaje.  11 

Šta je bila suština komandnih ovlaštenja Predsjedni štva nad vojskom? 12 

Naši dokazi će pokazati da je uveden zakon u odnosu na vojsku – a ja ću uvesti 13 

taj zakon kasnije kao dokaz – naglašavao, Zakon o v ojsci, da komandovanje 14 

vojskom je zasnovano na principima jedinstvene koma nde i obaveze da se izvrše 15 

odluke, nare ñenja i zapovijesti nadre ñenog. 16 

Ovaj osnovni princip se navodi u jednom od vojnih i zvještaja koji ću 17 

uvesti kao dokaz. U tom izvještaju se djelimi čno kaže: "Vojska Srpske Republike 18 

Bosne i Hercegovine će nastaviti da primjenjuje, odlu čno i beskompromisno, 19 

odluke državnog i politi čkog vo ñstva Srpske Republike Bosne i Hercegovine." 20 

Na sli čan na čin, Predsjedništvo je imalo direktnu komandu nad po licijom. 21 

Mi ćemo izvesti dokaze časnom Sudu u vezi s tim. 22 

U okviru člana 7(3), da bi se dokazala krivi čna odgovornost, Tužilaštvo  23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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mora dokazati da je optuženi znao ili imao razloga da zna da će njegovi 1 

podre ñeni ili po činiti krivi čna djela ili su to ve ć u činili.  2 

Dozvolite da se fokusiram na dokaz da je Mom čilo Krajišnik imao razloga 3 

da zna da će njegovi podre ñeni po činiti krivi čna djela ili su ih ve ć po činili. 4 

Iz zapisnika sa razli čitih sjednica Skupštine bosanskih Srba kojima je 5 

predsjedavao gospodin Krajišnik kao predsjednik, on  je znao da, ako se ne na ñe 6 

politi čko rješenje po pitanju suverenosti Bosne, uslijedi će rat i srpske snage 7 

će pustiti sa lanca pse rata i pla ćenike da bi ostvarile ciljeve svog 8 

rukovodstva u stvaranju srpske države. U debatama k oje su vo ñene na Skupštini 9 

bosanskih Srba kojoj je predsjedavao gospodin Kraji šnik, optuženi je stalno 10 

iznova predvi ñao zlo čine navedene u ovoj optužnici.  11 

Na četvrtoj sjednici Skupštine, 21. decembra 1991. godi ne, poslušajmo 12 

rije či poslanika Vuki ća: "Ako Evropska zajednica nastavi sa svojim prijet njama 13 

da će priznati Bosnu i Hercegovinu kao nezavisnu državu " - on dalje kaže - "bi će 14 

veliko krvoproli će u kojem će narodi koji su kasnije nastali u cijelosti 15 

nestati."  16 

To podsje ća na ono što je gospodin Karadži ć rekao u svom poznatom govoru 17 

o nestanku, i svojim govorima koji su uslijedili i u kojima je re čeno da će rat 18 

rezultirati u stotinama hiljada smrti i razorenih d omova i ogromnom prisilnom, 19 

krvavom preseljavanju manjina. 20 

Na 12. sjednici Skupštine, poslanik Kozi ć je rekao da: "Neprijatelj, 21 

ustaše i mudžahedini, moraju biti poraženi kakvim g od sredstvima je potrebno i  22 

 23 
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tek nakon toga možemo pregovarati." 1 

Milenko Vojinovi ć, poznat i kao "Doktor Beli" iz opštine Br čko – o kojoj 2 

ćemo izvesti dokaze sutra – rekao je na 16. sjednici  srpske skupštine, 12. maja, 3 

govore ći o Br čkom kojemu je trebalo više snaga, da "do ñe do definitivnog 4 

čiš ćenja tog podru čja". 5 

Primjenom politike odvajanja Srba od nesrpskog stan ovništva na 6 

teritoriji koju su svojatali Srbi, naši dokazi će pokazati da je Mom čilo 7 

Krajišnik znao u kom pravcu vodi narod bosanskih Sr ba i znao je i da će to 8 

dovesti do po činjavanja masovnih zlo čina. 9 

Jedna od grupâ koja je bila odgovorna za te zlo čine, paravojne grupe… 10 

Ranije sam govorio o doga ñajima u Bijeljini, o djelima Arkana; on nije bio 11 

jedini, nije bio sam, to nije bila jedina paravojna  grupa u Bosni i Hercegovini. 12 

Momčilo Krajišnik je bio u cijelosti obaviješten o vrst ama ljudi koji su 13 

popunjavali redove ovih jedinica. On je jasno obavi ješten o tome.  14 

U izuzetno iskrenom izvještaju, otvorenom izvještaj u koji je pripremio 15 

Glavni štab vojske bosanskih Srba 28. jula 1992., p od naslovom "Izvještaj o 16 

paravojnim formacijama na teritoriji Srpske Republi ke Bosne i Hercegovine", 17 

distribuiran, izme ñu ostalog, i predsjedniku Predsjedništva, premijeru , Glavnom 18 

štabu Vojske Republike Srpske i komandantu, glavne karakteristike ovih 19 

paravojnih jedinica su opisane. I, ja sam izvukao n eke od tih opisa iz tog 20 

izvještaja koji ćemo mi uvesti kao dokaz: "Oni su uglavnom sa činjeni od osoba  21 

 22 
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niskih moralnih kvaliteta i u mnogim slu čajevima osobâ koje su prethodno 1 

krivi čno gonjene za zlo čine i prekršaje i čak po činile zlo čine ubistva, plja čke, 2 

oružane plja čke i sli čno. Vrlo često, takve jedinice imaju u svojim redovima 3 

patološke kriminalce koje su doveli uslovi rata i o pšte bezakonje koje vlada u 4 

ratu." 5 

U drugom dijelu se kaže: "Neke formacije ove vrste ispoljavaju mržnju 6 

prema nesrpskom stanovništvu i može se zaklju čiti bez ikakvih rezervi da su oni 7 

genocidni elementi me ñu srpskim narodom". 8 

Izvještaj dalje kaže: "Ratno profiterstvo i plja čka su motivi za veliku 9 

većinu paravojnih formacija." 10 

Dalje se kaže, u zadnjem odlomku kojeg sam izvukao iz tog izvještaja, se 11 

kaže sljede će: "Jedna od karakteristika koja je zajedni čka svim paravojnim 12 

formacijama je da oni ne u čestvuju u direktnim borbama sa neprijateljem. Umjes to 13 

toga, oni djeluju iza linija redovnih jedinica armi je Srpske Republike Bosne i 14 

Hercegovine plja čkaju ći, pale ći imovinu i ubijaju ći nedužno stanovništvo ili, 15 

kako naši ljudi kažu, kradu ći pili će." 16 

Ovaj izvještaj koji ćemo uvesti kao dokaz identifikuje poimenice mnoge 17 

od jedinica koje su odgovorne za zlostavljanje nesr pskih i srpskih civila. 18 

Čućete svjedo čenje žrtava ovih paravojnih grupa. Neke od ovih par avojnih grupa 19 

su identifikovane u ovom izvještaju i Vi ih ve ć znate; Arkanovci, na čijem čelu 20 

je bio Arkan, njega sam ukratko opisao i neke od nj egovih djela u Bijeljini; 21 

Šešeljevci, paravojna grupacija pod vo ñstvom Vojislava Šešelja koji trenutno 22 

čeka su ñenje na ovom Sudu. Ali, ovaj izvještaj tako ñe identifikuje manje poznate  23 
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paravojne grupe koje su u čestvovale u po činjavanju zlo čina širom ovih opština. 1 

Vi ćete čuti dokaze o tome da su izdata nare ñenja da se ove paravojne 2 

formacije integrišu u vojsku bosanskih Srba ili da se raspuste. I, zaista, mnoge 3 

od važnih paravojnih formacija koje su identifikova ne u ovom izvještaju su 4 

uklju čene u vojsku bosanskih Srba. Mom čilo Krajišnik je se zalagao za 5 

uklju čivanje ovih elemenata u vojsku bosanskih Srba.  6 

Ima mnogo primjera koje ćete čuti tokom ovog su ñenja o ovim paravojnim 7 

grupama koje su bile uklju čene u vojsku. Ali, dozvolite da Vam kažem o jednoj 8 

manje poznatoj grupi koja poti če iz opštine Prnjavor, a to je ponovo jedna od 9 

opština o kojoj ćete čuti dokaze, čućete žrtve. Zapovjednik ove grupe bio je 10 

čovjek po imenu Jelko /u engleskom transkriptu: Velj ko/ Milankovi ć. On je 11 

krivi čno gonjen sedam puta i izvo ñen je pred prekršajni sud sedamnaest puta. 12 

Paravojna grupa koju je on vodio sastojala se od 15 0 ljudi. Prema izvještaju 13 

Glavnog štaba, Milankovi ćeva grupa je: "Trenutno, formalno pod komandom 1. 14 

krajiškog korpusa."  15 

Izvještaj ide dalje i kaže: " Članovi ovog odreda u čestvuju u 16 

ekstenzivnoj plja čki." Kao što časni Sud zna, plja čka je dio ove optužnice. 17 

Uprkos direktnim saznanjima o ilegalnom ponašanju o ve jedinice koje je 18 

bilo u toku, ona je ostala dio strukture korpusa. Š taviše, Milankovi ć, uprkos  19 

 20 

 21 
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njegovoj istoriji ostao je oficir u toj jedinici sv e dok nije poginuo, a kasnije 1 

je predloženo posthumno odlikovanje 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, g ledam na sat, sada je 3 

skoro 19.00h, da li možete da na ñete prikladan momenat da prekinete? 4 

G. HARMON: [simultani prevod] Da, ho ću. 5 

Da li je Predsedništvo koje je imalo jasno i direkt no saznanje da su ovi 6 

elementi po činjavali zlo čine iš čistilo te elemente iz vojske? Dokazi će pokazati 7 

da je možda pre čiš ćeno nekoliko takvih jedinica, ali u celini – nisu. Dokazi će 8 

pokazati da je možda gonjeno nekoliko pripadnika ov ih jedinica, me ñutim, ve ćina 9 

nije. Ovi neprijatni elementi su ostali u vojsci bo sanskih Srba i politi čko 10 

rukovodstvo je koristilo te elemente da postigne sv oje politi čke ciljeve. 11 

I sada, časni Sude, ovo je dobar momenat da prekinemo. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, i mam za Vas pitanje. 13 

Koliko Vam je još vremena potrebno? 14 

G. HARMON: [simultani prevod] Mislim da mi ne treba  više od pola sata 15 

sutra popodne. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, sutra popod ne. Možete li onda da 17 

nam date kratak spisak svih dokaznih predmeta koje ste danas predo čili - a 18 

shvatio sam da će ve ćina njih biti uvrštena u dokazni materijal - tako d a možemo 19 

bar da znamo kako da identifikujemo te dokumente, d a li smo videli čitav 20 

dokument, da li smo videli samo deo odre ñenih dokumenata? Tako da možemo da 21 

pratimo ta čno dokazni materijal. 22 

G. HARMON: [simultani prevod] Nema problema, sutra ću vam to sve dati,  23 
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 29 

 30 
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časni Sude. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li postoji tehni čki put da neke slike 2 

koje smo videli, koje su, naravno, bile uve ćane ali je bilo vrlo teško videti 3 

čitavu sliku, nekad je slika bila plava tako da sam mislio da gledam na 4 

Rorschach  test, a ne na kartu, tako da bi bilo dobro da mi d obijemo te slike, da 5 

ih vidimo onakve kakve jesu. 6 

Molim gospo ñu sekretar da ima u vidu da sutra su ñenje po činje od 14.15h 7 

u ovoj istoj sudnici. I sada se rasprava prekida do  sutra. 8 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 9 

... Sednica završena u 19.02h. 10 

Nastavak zakazan za sredu, 11 

04.02.2004., u 14.15h. 12 
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